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I. 



Maji is not bom to flutter fair, 

As butterflies in summer air; 

As that leviathan, to play 

In pastime through the watery way: 

As opening flowers, the shade to shun, 

And spread their beauties to the sun. 

Each fly and fish and flower we see, 

A warning is 'gainst vanity. 

Yet there are pleasures, pure and holy, 

Which even the mourner may allure 

And chase away his melancholy, 

Or lessen, if they cannot cure, 

J« Bush. 
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I. 



NoN datur aerias Tiomini volitare sub auras 

Ut levis aestivo lumine musca volat. 
Non, ut in sequoreo spatiatur bellua ponto, 

Cui) quod agat, superest nil nisi ludus aquis. 
'Non sumus ut flores, fugiunt qui frigus et umbram, 

Quo pandant medio solis in igne decus. 
Musca sit, aut piscis, sit flos quern cemimus — oranes, 

Pectora ne tumeant emoritura, raonent 
Sed restat nobis pura et sincera voluptas, 

Hinc quoque, quo maerens alliciatur, erit. 
Haec potent taciturn mentis depellere luctum, 

Tollere si nequeat, triste levabit onus. 

I — 2 
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II. 



The Bird and the Ship, 

The rivers rush into the sea. 

By castle and town they go; 
The winds behind them merrily 

Their noisy trumpets blow. 

The clouds are passing far and high, 

We little birds in them play; 
And every thing that can sing and fly 

Goes with us, and far away« 

I greet thee, bonny boat! Whither, or whence, 

With thy fluttering golden band? 
I greet thee, little bird! To the wide sea 

I haste from the narrow land. 

Full and swollen is every sail; 

I see no longer a hill; 
I have trusted all to the sounding gale, 

And it will not let me stand stills 

And wilt thou, little bird, go with us? 

Thou mayest stand on the mainmast tall. 
For full to sinking is my house 

With merry companions all. 
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In mare prsecipiti decurrunt flumine rivi, 

Oppida praeteraint turrigerasque domos« 
Pone susurrantis resonant vaga murmura venti; 

Haud aliter Martis comua rauca sonant 
Sublimes raptim fugiunt super aethera nubes, 

Parvula gens nebulas ludimus inter aves. 
£t cui vox data sit, data cui pemicior ala, 

Hinc procul, hinc nobis consociatus abit 
Salve cymba mihi, quo nunc aut unde revertis? 

Provocat ut faciles fascia lata notos. 
Parvula tu salve volucris, de margine terras 

Deferor angustse; marmora aperta peto. 
Implenturque sinus, et vela tumentia tendunt; 

Rarescunt oculis culmina summa meis. 
Creditus hinc raucis en evehor hospes ab auris. 

His ducibus rapidae fit mora nulla fugae. 
Hinc tibi nobiscum, volucris, sit abire voluptas, 

In mali sedes culmine tuta datur. 
Summ& quippe domus tantum non mergitiu: unda. 

Tot comites implent, Issta caterva, ratem. 
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I need not and seek not company; 

Bonny boat, I can sing all alone: 
For the mainmast tall too heavy am I; 

Bonny boat, I have wings of my own. 

High over the sails, high over the mast, 

Who shall gainsay these joys? 
When the merry companions are still, at last 

Thou shalt hear the sound of my voice. 

Who neither may rest, nor listen may, 

(jod bless them every one! 
I dart away, in the bright blue day, 

And the golden fields of the sun. 

Thus do I sing my weary song, 

Wherever the four winds blow; 
And this same song, my whole life long. 

Neither poet nor printer may know. 

Longfellow. 
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Mens mea non socios petit aut desiderat istos, 

Laetor, bella ratis, si mihi sola cano, 
Pondus ego nimium penderem culmine mali, 

Bella ratis^ pennse sunt mihi sorte datae. 
Vela super navis, super alta cacumina mali, 

Quid veter aerias carpere laeta vias? 
Tandem hilares socii tenebris et nocte silebunt^ 

Nostra sed assuetos vox dabit usque sonos. 
lUis nulla quies, datur baud audire susurros, 

Optima at, o utinam, Dii bona cuique ferant 
£n ego cserulei per lucida templa diei, 

Solis et aureolos auferor inter, agros. 
Haud intermissam fundo de gutture vocem, 

Quavis ventorum flamina parte sonent. 
Vocis at efiusae, donee mihi vita supersit, 

Nesciet et vates scriptaque charta melos. 
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III. 



Muses! your sweetest warblings wake 

For golden Aphrodite's sake: 

She o'er the Gods soft love can shed. 

She mortal man controls; 
And birds and beasts her influence dread, 

And ocean's scaly shoals. 
At thy bidding bow they down, 
Goddess of the radiant crown! 
Three only of the heavenly band 
Can thy persuasive wiles withstand. 

Anstice. — ^Translation from Hom. Hymn to Venus. 
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III. 



Vos, o canorae Pierides, Deam 
Efferte laetis Cyprida laudibus; 
Divosque mortalesque turmas 
Imperio regit una summo. 
Saevae verentiir per siluas ferae 
Numen, sub auras alituum genus; 
Sensere quid possis sub undas 
Oceani, vaga turba, pisces. 
Sic confitentur cuncta potentiam, 
Gratique parent legibus imperi; 
Fulgente distinctam coronS. 
Te dominam veneraiitur almam. 
At sunt Amoris quae renuant jugum 
Perferre, sacras sunt triplices Deae 
Inter choreas quae protervi 
Insidias neque tela norint. 
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And then his eyes grew very dim, and his throat began to 

swell, 
And in a hoarse, changed voice he spake, '* Farewell, sweet 

child! Farewell! 
Oh! how I loved my darling! Though stem I sometimes be, 
To thee, thou know'st, I was not so. Who could be so to thee? 
And how my darling loved me ! How glad she was to hear 
My footsteps on the threshold when I came back last year! 
And how she danced with pleasure to see my civic crown; 
And took my sword, and hung it up, and brought me forth 

my gown! 
Now all these things are over — ^yes, all thy pretty ways, 
Thy needlework, thy prattle, thy snatches of old lays; 
And none will grieve when I go forth, or smile when I return, 
Or watch beside the old man's bed, or weep upon his urn. 
The house that was the happiest within the Roman walls. 
The house that envied not the wealth of Capua's marble halls, 
Now for the brightness of thy smile, must have eternal gloom, 
And for the music of thy voice, the silence of the tomb.*' 

Macaulay. 
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Et nunc offusa est dubiae caliginis umbra 

Ante oculos, pressae fauces tumuere parentis, 

Voceque mutata coepit — Carissima nobis 

Nata vale; quali te complectebar amore! 

Est aliis ubi sim durus, tibi, tester et ipsam. 

Hand unquam fiierim, quis enim tibi durior esset? 

Filia sed patris bene respondebat amori; 

Quippe mei reduces anno laetata priore 

Arripuit gressus, ipsoque in limine tecti 

Civilis spectabat ovans insigne coronas. 

Suspenso, lateri modo quem detraxerat, ense 

Ipsa togam pacis veteri mihi protulit arci. 

Vse fuit hoc — ^periere domus solatia, lusus 

Innocui, linguae lenimen, acusque labores, 

Interjecta simul priscorum carmina vatum. 

Non aderit, quae nunc abeuntem in castra requirat, 

Risibus accipiat reducem; quae fida cubantis 

Assideat lecto senis, illacrymetve favillis. 

Quaeque domus fuerat Romae felicior omni, 

Et Capuae non marmoreis inviderat aulis, 

Qu^ lux alma tui risus effulsit, amoenae 

Vocis et auditum melos est — heu mersa tenebris 

Perpetuis posthac tacituma silentia norit 



13 REDDENDA. 



V. 



To the Virgins^ to make much of Time. 

Gather ye rosebuds while ye may, 

Old Time is still a-flying: 
And this same flower, that smiles to-day, 

To-morrow will be dying. 

The glorious lamp of heaven, the Sun, 

The higher he's a-getting; 
The sooner will his race be run. 

And nearer he's to setting. 

That age is best, which is the first, 
When youth and blood are warmer; 

But being spent, the worse, and worst 
Times still succeed the former. 

Then be not coy, but use your time; 

And while ye may, go marry: 
For having lost but once your prime. 

You may for ever tarry. 

Herrick. 
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Carpite dum liceat, vos Nympbse, serta rosarum : 

Carpite, nonne fuga praepete tempus abit? 
In nitidis hodie qui fulget flosculus hortis, 

Stemmate deciso eras moriturus erit 
Sol qui resplendet caeli purissima lampas^ 

Quo magis afifectat concava summa poli: 
Sic dabitur dtius metam contingere cursus, 

Occiduis dtius iumina condet aquis« 
Ha&c quae prima venit, venit aetas optima nobis. 

Sanguine dum calido laeta juventa salit. 
Tempora succedunt pejora, hinc pessima suigunt, 

Simt data perpetua deterioia vice. 
Si sapitis, nimius pudor haud obstabit amori, 

Quaeque sibi alliciet, dimi sinit hora, virum. 
Quippe venustatis si flos effluxerit almae, 

Quae nunc innupta est, sola manebit anus. 
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VI. 



Now storming fury rose, 
And clamour, such as heard in Heaven till now 
Was never; arras on armour clashing bray'd 
Horrible discord, and the madding wheels 
Of brazen chariots raged ; dire was the noise 
Of conflict ; overhead the dismal hiss 
Of fiery darts in flaming volleys flew, 
And flying vaulted either host with fire. 
So under fiery cope together rush'd 
Both battles main, with ruinous assault 
And inextinguishable rage. All Heaven 
Resounded; and had Earth been then, all Earth 
Had to her centre shook. What wonder, when 
Millions of fierce encountering Angels fought 
On either side, the least of whom could wield 
These elements, and arm him with the force 
Of all their regions. 

Milton. 
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Undique jam resonat rabies exoita furoris, 

Clamor et setherii qualis per culmina caeli 

Haud prius auditus. Nunc arma frementibus armis 

Concutit horribilis saevi discordia belli. 

Tum procul aeratis rapti per inania currus 

Intonuere rods, collisi dira duelli 

Incidit attonitas cladeSj et clangor, in ^ures. 

Quin et feralis terrores sibilus augety. 

Qua super impulsu volitabant ignea tela, 

Cinxeruntque acies utrasque volantia flammis. 

In se sub teUs adeo, flammante sub arcu, 

Agmina diversa contraria parte ruebant, 

Hinc et inexplenda rabie, vique impetis illinc; 

Undique personuit caeJlum; si Terra fuisset, 

Undique Terra simul tremeret radicibus imis. 

Quid minim? innumeri quum sic utrinque ministri 

Praelia miscerent, inter quos ultimus ista 

Viribus innatis rixarum elementa moveret, 

Et temere setherei tractus sibi sumeret arma. 
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VII. 
Afternoon in Febrmry. 

The day is ending, 

The night is descending; 
The marsh is frozen, 

The river dead. 

Through clouds like ashes. 

The red sun flashes 
On village windows 

That glimmer red. 

The snow recommences; 

The buried fences 
Mark no longer 

The road o'er the plain; 

While through the meadows, 

Like fearful shadows, 
Slowly passes 

A funeral train. 

The bell is pealing, 

And every feeling 
Within me responds 

To the dismal knell. 

Shadows are trailing, 

My heart is bewailing, 
And tolling within 

Like a funeral bell. 

Longfellow. 
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VII. 



Jamque dies vergit, noctis glomerantur et umbrae, 
Sistit flumen iners, stat glaciata palus. 



Ut vaga flamma foco, sic sol e nube coruscat, 



Dum rutila vici luce fenestra micat. 



Congerie nivis obducta nunc obsita sepes, 
Ut prius baud campo terminus arcet iter. 

Ferales veluti lemures in margine prati, 
Languida funereo syrmate pompa venit. 



Lugubris resonat tremulas campana per auras, 



In nostris echo sensibus icta vibrat. 



Serpunt per terras umbrae; cor palpitat intus; 
Funereos sonitus datque iteratque sinus. 



2 
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VIII. 



I SAW a glow-worm light his fairy lamp, 

Close where a little torrent forced its way 

Through broad-leaved water-sedge and alder damp; 

Above the glow-worm, from some lower spray 

Of the near mountain-ash, the silver song 

Of night's sweet chorister came clear and strong. 

No thrilling note of melancholy wail ; 

Ne'er poured the thrush more musical delight 

Through noon-day laurels, than that nightingale. 

In the lone forest to the ear of Night : 

Ev'n as the light web by Arachne spun, 

From bough to bough suspended in the sun, 

Ensnares the heedless insect, — so, methought 
Midway in air my soul arrested hung 
In the melodious meshes ; never aught 
To mortal lute was so divinely sung ! 
Surely, O prophet, these the sound and sign; 
Which make the lot, the search determines, mine. 

BuLWER. — King Arthur. 
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Ante pedes nobis magicos Lamp5Tidos ignes 
Fax accensa tulit, rapidus qua rivulus inter 
Ulvamm patulas frondes madidasque per alnos 
Obliquum sibi fecit iter torrentibus undis. 
At super igniculis Lampyridos incidit auri 
Tegmine fiaxinei quasi vox argentea rami ; 
Clarum quippe melos, nee jam modulamen acutum 
Tristitiae, noctis cantatrix abna ciebat 
Haud magis aestivae medio sub sole diei 
Carminibus turdus sensus irrepsit in imos, 
Quam modulos, circa quum nox tranquilla sileret, 
In sylvae latebris suasit Philomela canoros. 
Qualiter exiles in solis luce corusca 
E rarao ad ramum telas suspendit Arachne, 
Captat et incautam media inter retia muscam; 
Haud aliter, rebar, pura sublimis in aethra, 
Pendebat laqueis mens delinita canons. 
Nunquam ita mortali citharae modulata canentis 
Vox respondebat; die tu, carissime Vates, 
Hie sonus, hoc signum, quidni mihi detur ut omen? 
Sorte sequi Regis vestigia devenit uni. 
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IX. 



Loud winds bluster, 

The long rains fall; 
Yet ripened fruits will cluster 

Upon tree and wall : 
For, wind and darkness passing, 

Come ffowers and perfume, 
And in peace and light that follow 

Open foliage and bloom; 
Then the corn to full ear, fruit to ripeness, 

In order due shall come. 
Gusts howl and sweep, 

The bitter waters foam; 
Yet the mariners on the deep 

Shall rest in their home; 
For the blue of ocean and of air 

Will both again be bright, 
And waves and stars will sparkle 

In the cool still night; 
And, steady winds blowing, 

Bring the shore in sight. 
Big clouds darken. 

The lightnings shoot; 
Yet again shall we hearken 

To the bird's glad note : 
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Et furor et fremitus ventorum assurgit, onustis 

Nubibus assiduse decidit imber aquae. 
At maturati fructus et poma sub umbra 

Arboris haerebunt parietibusque suis. 
Quum venti, tristes quum praeteriere tenebrae, 

Flos tener, et tenero flore redibit odor. 
Pax, pacisque comes rursus lux alma sequetur, 

Gemmae prosilient arboribusque comae. 
Florescent segetes spicis, frugesque caducae, 

Ordine discreto, tempore quaeque suo. 
/Ethere turbato Boreae vaga flamina verrunt, 

Oceani superest aestus amarus aquis. 
Nautis, qui caeci luctantur in aequore ponti, 

Optata dabitur mox requiete frui. 
Subter et oceani, supra quoque caerula coeli 

Assuetum sument irradiata decus. 
Tunc illucescent fluctus et sidera, rores 

Quum teneros noctis lenior hora refert. 
Aurae constantes perflant e puppe secundse, 

Rursus et ante oculos ora propinqua subest, 
Nigrescunt nubes glomeratae nubibus, aethra 

Turbata tonitru fulgura missa micant 
Ast iterum solita volucrum dulcedine voces 

Garrula laetatis auribus aura fereL 
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For, the heavy drops fallen, 

The hidden sun will beam; 
The clouds will melt and vanish. 

The golden light iHH stream. 
And the freshened earth with fragrance 

And melody will teem. 
All change changing, 

Works and brings good; 
And though frequent storms raging 

Carry fire and flood; 
And the growing com is beaten down. 

The young fruits fall and moulder, 
The vessels reel, the mariners drown, 

Awing the beholder; 
Yet in evil to man is goodi for man: 

Then let our heart be bolder; 
For more and more shall appear the plan. 

As the world and we grow older. 
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Deciduas simul ac guttas effuderit imber, 

Phoebus in obscuro proferet ora polo. 
Rarescent tenues sparsa caligine nubes, 

Aurea transmittet lux per inane jubar. 
Quin et odore novo tellus reparata tepebit, 

Surget et alituum per nemora alta melos. 
Sic varia, et vice sic varii, mutantur in horas, 

Commoda quae nobis efficiuntque lucrum. 
Et quamvis, rapido grassantur ut sethere nimbi, 

Per terras ignes diluviemque feruntj 
Maturae segetes campum feriuntur in udum, 

Pomaque depereunt stemmate lapsa situ; 
Sint quassae naves, mersi sint gurgite nautae, 

Ut spectatonim corda timore micant; 
Quot mala sunt, eadem bona sunt mortalibus; ergo 

Discutiant nimios pectora pressa metus. 
Nam magis atque magis ratio manifesta patebit, 

Quum saeclo et nobis creverit aucta dies. 
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X. 



The sturdy rock, for all his strength, 
By raging seas is rent in twain; 

The marble stone is pierc'd at length, 
With little drops of drizzling rain : 

The ox doth yield unto the yoke, 
The steel obeyeth the hammer stroke. 

The stately stag, that seems so stout 
By yelping hounds at bay is set; 

The swiftest bird that flies about, 
At length is caught in fowler's net: 

The greatest fish, in deepest brook. 
Is soon deceived by subtle hook. 

Yea, man himself, unto whose will 
All things are bounden to obey. 

For all his wit and worthy skill. 
Doth fade at length, and fall away. 

There is nothing but time doth waste. 
The heav'ns, the earth, consume at last. 
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X. 



Stet firma rupes mole sua, tamen 
Fluctus perenni scinditur impetu, 
Et marmor exesum cavatur 
Perpetuis pluviae scatebris. 
Si pervicax bos scepe recalcitret, 
Detrita tandem colla dabit jugo; 
Ferrique vis edura certo 
Malleoli superatur ictu. 
Cursu per agros cerva superbiat, 
Cogent in artum vi rabida canes; 
Pennaque pemici volucris 
Retibus implicita est dolosis. 
Qui piscis imo maximus innatat 
Tute latentis gurgite fluminis, 
Mox arte piscatoris haeret 
Victima nil miserantis hami. 
Quin sub supremi legibus imperi 
Cui cuncta cedunt, non homini satis 
Est virium aut artis peritae 
Mortis ut effugiat ruinam. 
Et quicquid usquam concipitur, cadet 
Lapsu caduci'temporis obrutum; 
EfFractus illabetur orbis, 
Terra simul, superumque caelum. 
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But Virtue sits, triumphing still, 
Upon the throne of glorious fame ; 

Though spiteful death man's body kill, 
Yet hurts he not his virtuous name. 

By life or death, whatever betides. 

The state of Virtue never slides. 

Prior* 
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At pura Virtus in solio sedet 
Famse triumphis inclyta; corpora 
Si fixerit mors tela, nomen 
Invida non poterit ferire. 
Quid cuique vitae sors tulerit suae. 
Quid mortis hora deferat ultima, 
Virtutis intactos honores 
Nulla dies valeat movere. 
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XI. 



Smooth life had flock and shepherd in old time, 

Long springs and tepid winters, on the banks 

Of delicate Galesus; and no less 

Those scattered along Adrians myrtle shores : 

Smootli life had herdsman, and his snow-white herd, 

To triumphs and to sacrificial rites 

Devoted on the inviolable stream 

Of rich Clitumnus ; and the goat-herd lived 

As calmly, underneath the pleasant brows 

Of cool Lucretilis, where the pipe was heard 

Of Pan, invisible God, thrilling the rocks 

With tutelary music, from all harm 

The fold protecting. 

Wordsworth. 
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XL 



QuAM bene vivebant et oves, oviumque magistri. 
Tempore sub prisco, longum ver Jupiter illis 
Praebuit et tepidas brumas, seu propter amoenas 
Errarent ripas et florea prata Galesi, 
Sive per Hadriaci viridantes littoris oras. 
Quam bene vivebant veteres armenta bubulci 
Qui custodirent nivea, aut in numinis aras 
Thuricremas, aut heroum servata triumphis, 
Qua pingues Clitumnus agros, sacer amnis, oberrat. 
Tenuibus baud aliter caprimulgis vita fiuebat, 
Convalles inter gratasque Lucretilis umbras; 
Qua levis audita est, non viso numine, Panos 
Fistula per rupes, per saxa sonantia ruris. 
Carminis ille Deus magica dulcedine tutas 
Prsestitit ex omni capreas et ovilia noxa. 



30 REDDENDA, 
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Born in yon blaze of orient sky, 

Sweet May! thy radiant form unfold; 

Unclose thy blue voluptuous eye, 

And wave thy shadowy locks of gold. 

For thee the fragrant zephyrs blow, 
For thee descends the sunny shower; 

The rills in softer murmurs flow, 

And brighter blossoms gem the bower. 

Light Graces decked in flowery wreaths, 
And tiptoe joys their hands combine; 

And Love his sweet contagion breathes, 
And, laughing, dances round thy shrine. 

Warm with new life, the glittering throng, 
On quivering fin and rustling wing. 

Delighted join their votive song, 

And hail thee Goddess of the Spring. 

Darwin. 



1 



REDDITA. 3 ^ 
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Eol fulgore poll quae nasceris, alma 

Maia venustatem da radiare tuam. 
Caerulei, quibus haeret amor, pandantur ocelli, 

Leniter aureolas ventilet aura comas. 
En tibi fragrantes zephyri de montibus efflant, 

Iridos in radiis en tibi gutta cadit 
Effundunt scatebras leviori murmure fontes, 

Et melius flores per fruticeta nitent. 
Serta ferunt Charites; junctas quoque gaudia circum 

Suspensis pedibus conseruere manus. 
Inter quae spirat contagia laeta Cupido, 

Arridensque tua nectit in aede choros. 
Agmen adest rutilans, et in his nova vita calescit, 

Sive micant pinnae, seu levis ala vibrat. 
Votivum pariter gaudent deducere carmen, 

Veris et agnoscunt Te, bona Maia, Deam. 



1 
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XIII. 
Woods in Winter, 

When winter winds are piercing chill, 

And through the hawthorn blows the gale, 

With solemn feet I tread the hill, 
That overbrows the lonely vale. 

O'er the bare upland, and away- 
Through the long reach of desert woods. 

The embracing sunbeams chastely play. 
And gladden these deep solitudes. 

Where, twisted round the barren oak. 
The summer vine in beauty clung, 

And summer winds the stillness broke. 
The crystal icicle is hung. 

Where, from their frozen urns, mute springs 
Pour out the river's gradual tide, 

Shrilly the skater's iron rings. 

And voices fill the woodland side. 
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XIII. 



Flamina quum terras brumali frigore verrunt, 

Abripit arbusti crebrior aura decus; 
Turn pede composito collem tacitumus oberro, 

Surgit ubi vallis sola supercilio. 
Fassibus baud tardis, ubi tendimt edita campi, 

Deserti nemoris per loca caeca vagor. 
Qua jubar innexum caste vult ludere ramis, 

Laetitiam sylvae tesqua per arta gerit 
Vitis ubi circum nodosae brachia quercus 

Frotulit aestivum consociata decus, 
iEstatisque leves rupere silentia venti; 

Fendet ibi vitreo stiria dura gelu. 
Stant mutae veluti glaciatis fontibus umae, 

Ex his guttatim flumina pigra cadunt 
Ferratae resonant soleae per flumen opertum, 

Laetitiae surgunt per fruticeta soni. 
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Alas! how changed from the fair scene, 
When birds sang out their mellow lay, 

And winds were soft, and woods were green, 
And the song ceased not with the day. 

But still wild music is abroad. 

Pale, desert woods! within your crowd; 

And gathering winds, in hoarse accord. 
Amid the vocal reeds pipe loud. 

Chill airs and wintry winds ! my ear 
Has grown familiar with your song; 

I hear it in the opening year, — 
I listen, and it cheers me long. 

Longfellow. 
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Pulchra sed haec oculis jam prseteriere, volucrum 

Quum liquidse voces personuere nemus. 
Leniter afflabant zephyri, sylvseque virebant; 

Nee cecidit simplex Musa cadente die. 
Ast incompositum melos hue defertur ab aura 

Quod latebrse et nemoris tegmina densa movent. 
Flamina concentu reboant crescentia rauco, 

Nutantes calamos inter acuta sonant. 
Vos acres venti, vos flabra volantia brumae, 

Murmiura in assuetis auribus icta cadunt 
Icta cadunt, cursum quando novus incipit annus, 

Murmura captanti fit diutuma quies. 
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XIV. 



Venus! thy eternal sway 
All the race of man obey ; 
Heaven's unbending spirits own 
ThraMom of thy power alone. 
Waving o'er thee as he flies 
Painted plumes of thousand dyes, 
Love on rapid pinion speeds: 
Now he flits o'er flowery meads, 
Now where, softly murmuring, flow 
Ocean's briny waves below. 
When from high, in frenzy wild. 
Swoops thy golden-gleaming child, 
Beasts that roam the mountain side, 
Tenants of the ocean tide, 
Man, and every race, that earth 
Gently fosters from their birth; 
All the burning sun can spy, 
Own the Hunter's witchery; , 
All his Paphian Mother fear; 
Empress! all thy sway revere! 

Anstice. — ^Translation of Euripides' Hippolyius^ 1270. 
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XIV. 



Interminata freta potentii 
iEtema saeclis sceptra geris Venus, 
Divosque mortalesque turmas 
Imperio regis una summo. 
Cui subsecutus mille coloribus 
Plumas Cupido ventilat illitaSj^ 
Ut raptus audaci volatu 
iEthereis spatiatur auris. 
Nunc runs hortos inter amabiles 
lUe evagatur; nunc ubi murmurat 
Per saxa delabentis infra 
Lenior oceani susurrus^ 
Utcunque terris aureolus puer 
Insanise vi desuper irruit, 

Humana gens, pisces, ferseque 
Montivagae Dominum fatentur. 
Quacunque mundi sol habitabiles 
lUustrat oras, omnia sentiunt 
Natique Praedatoris artes, 
£t Paphiae insidias Parentis. 
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XV. 



Where is the sea? — I languish here — 

Where is my own blue sea? 
With all its barks of fleet career, 

And flags and breezes free! 

I miss the voice of waves — the first 

That woke my childish glee: 
The measured chime — the thundering burst — 

Where is my own blue sea? 

Oh ! rich your myrtles* breath may rise, 

Soft, soft, your winds may be: 
Yet my sick heart within me dies; 

Where is my own blue sea? 

I hear the shepherd's mountain flute, 

I hear the whispering tree — 
The echoes of my soul are mute ; 

Where is my own blue sea? 

Mrs Hemans. 
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i£QUOR abe&! medio languesco limite terrae^ 

O ubi caeruleis fluctibus aequor abes? 
Hue illuc qrmbae volitabant praepete cursu, 

Exultantque suo libera vela Noto. 
Undarum voces mea mens desiderat, olim 

Lastitiam infanti detulit iste sonus. 
Sive susuirarent, fremerent seu fiilminis instar ; 

O ubi caeruleis fluctibus sequor abes? 
Quid quod odoriferum spargunt myrteta nitorem, 

Quid qUod et afflatu leniter aura cadit; 
Intima sed languent aegro praecordia luctu;. 

O ubi caeruleis fluctibus aequor abes? 
Vertice de mentis resonat pastoris avena, 

Arbor et aestivis flatibus icta tremit; 
Nil tamen his surdae respondet mentis imago; 

O ubi caeruleis fluctibus aequor abes? 
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XVI. 



Lord of the vale ! astounding Flood ! 
The dullest leaf in this thick wood 

Quakes — con^ious of thy power \ 
The caves reply with hollow moan; 
And vibrates to its central stone 

Yon time-cemented Tower 1 



And yet how ^dr the rural scene! 
For thou, O Clyde, hast ever been 

iBeneficent as strong; 
Pleased in refreshing dews to steep 
The little trembling flowers that peep 

lliy shelving rocks among. 

Wordsworth. 
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ToRRjENTis undas Tu cadis impetu, 
Imaeque vallis defluis arbiter; 
Quae segniter sylva tremiscit, 
Conscia frons dominum fatetur. 
Immuimurat si sylva, reverberant 
Spelaea raucis vocibus intima; 
Quam longa confirmavit aeta^ 
Sede su^ labat acta turris. 
At dulce rus est; ruris amabiles 
Semper jnanebunt deliciae; freto 
Tu, Clota, devolvis minaci, 
Affluis ast opulenta donis. 
Quod rore crescunt gramine flosculi 
Raro latentes, muneris hoc tui est; 
Grato quod asperguntur haustu 
Saxa tuae per acuta ripae. 
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The sun is warm, the sky is clear, 

The waves are dancing fast and bright; 
Blue isles and snowy mountains wear 

The purple noon*s transparent might; 

The breath of the moist earth is light 
Around its unexpanded buds; 

Like many a voice of one delight — 
The winds, the birds, the ocean's floods: 
The city's voice itself is soft, like solitude's. 

I see the deep's untrampled floor 

With green and purple seaweed strown: 
I see the waves upon the shore 

Like light dissolved in star-showers thrown; 

I sit upon the sands alone. 
The lightning of the noontide ocean 

Is flashing round me, and a tone 
Arises from its measured motion, 
How sweet ! did any heart now share in my emotion ! 



^ 
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XVII. 



Temperie cseli solis calet igneus ardor, 

Unda movet celeres irradiata choros. 
Lumine caeruleo fulget procul insula ponti, 

Candet purpurea sub nive montis apex* 
Vix jam tuigescunt vario de stemmate flores; 

Vox ibi laetitise mille dat una sonos. 
Oceani fluctus, ventorum flabra, volucres, 

Desertis veluti, regnat in urbe quies. 
Mortali mtactum video pede marmoris xquor, 

Algae quk viridis purpura mista jacet. 
Insanos video ferientes littora fluctus, 

Qualiter elicit^ sydera luce micant. 
Quin sedeo propter solas ego solus arenas, 

Unda repercussum spargit ut icta jubar. 
Murmura gaudefem captare sonantia, nostris 

Pectora pectoribus si sociata forent. 
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Alas ! I have nor hope nor health, 

Nor peace within nor calm around, 
Nor that content surpassing wealthy 

The sage in meditation found, 

And walk'd with inward glory crown'd — 
Nor fame, nor power, nor love, nor leisure. 

Others I see whom these surround. 
Smiling they live, and call life pleasure ; 

< 

To me that cup has been dealt in another measure. 

Yet now despair itself is mild. 

E'en as the winds and waters are: 
I could lie down like a tired child. 

And weep away the life of care 

Which I have borne and yet must bear; 
Till death-like sleep might steal on me, 

And I might feel in the warm air 
My cheek grow cold, and hear the sea 
Breathe o'er my dying brain its last monotony. 

Some might lament that I were cold. 

As I, when this sweet day is gone. 
Which my lost heart, too soon grown old, 

Insults with this untimely moan : 

They might lament — for I am one 
Whom men love not : — and yet regret, 

Unlike this day, which, when the sun 
Shall on its' stainless glory set, 
Will linger, though enjoyed, like joy in memory y«t 

SH^{4«By. 
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Non mihi firma salus, non spes comitata sahitem, 

Intus pace, foris non requiete fruor. 
Non quae vincit opes, et acervos divitis auri, 

Non contenta su^ mens mihi sorte datur. 
Hanc solus sapiens meditandi excogitat usu, 

Pectore cui fulget gloria, corde decus. 
Felices vidi quos fama, potentia, cingit, 

Aut amor, aut fallunt otia grata dies. 
Vita his arridet, vita his est una voluptas, 

Sunt mihi diverso pocula mista mero. 
Mitescit mentis spes desperata subactae, 

Venti ut pacatur vis, rabiesque maris. 
At jam stratus humi flerem, defessus ut infans, 

Quasque tuli quondam quseque ferenda maiient 
De viti quererer miseri curisque refert^ 

Dum similis morti falleret alma quies. 
Sentirem, quamvis fieret .genialior aura, 

Nescio quid tacit^ frigus obire genas. 
Audirem rauci moribundus murmura ponti, 

Sensibus ut domitis usque iterata cadunt. 
Sunt qui restinctos quererentur pectoris aestus, 

Tangere quod nequeat nos hodiema quies, 
Quodque immature trepident mihi corda senect^ 

EiBfundantque gravi murmura vana sinu. 
Sic forsan quererentur — "amat nee amatur ab uUo" — 

Bed desiderio mista querela foret. 
Hand ita, condatur quum lux hodiema sub umbri, 

Solis et occiduo lumine cesset honos; 
Quae jam grata nitet, sic grata morabitur olim, 

Laetitiae memoris gaudia certa feret 
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T7u Sailor and his Mother, 

A WIDOW mother had a lad, 

Now sixteen years was he ; 
And nothing would content his heart, 

But he must go to sea. 
Then said the widow, ^*God is great 

Upon both sea and land; 
And sailor* people He must have. 

And lives are in His hand." 

So with many thoughts of waves and rocks. 
She put a Bible in his box; 

And as he took the key. 
She gave him in her tears a kiss, 
Saying, "William, when you read in this, 

You'll often think of me." 

• 

Lynch. — Theophilus Trina/. 



REDDITA, 47 



XVIIL 



ORBiE natus erat quondam, spes optima, matri, 

Annos expl^rat quattuor ille quater. 
Ast ardens animi voto pendebat ab uno, 

Ut salsi peteret caeca pericla maris. 
Dixit et orba^ Dei sola est et summa potestas, 

Per terrae campos aequoreisque viis; 
Consilia ut iiant nautis eget Ille ministris, 

Fataque nautarum sub ditione tenet 
Sic meditans secum mare quid, quid saxa, minentur, 

Cura est ut cisti charta sacrata foret, 
Pignoris at sancti clavem quum tradidit illi, 

Miscuit et lacrymis oscula pressa suis; 
Perlegis ut sacrum, dixit, mi care, volumen, 

O precor absentis sis memor usque meL 
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Now the golden Mom aloft 

Waves her dew-bespangled wing, 
With vermil cheek and whisper soft 

She wooes the tardy Spring: 
Till April starts, and calls around 
The sleeping fragrance from the ground; 
And lightly o'er the living scene 
Scatters his freshest, tenderest green. 

New-bom flocks, in rustic dance, 
Frisking ply their feeble feet ; 
Forgetful of their wintry trance 
The birds his presence greet: 
But chief, the skylark warbles high 
His trembling thrilling ecstasy; 
And, lessening from the dazzled sight. 
Melts into air and liquid light. 
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SuBVECTA pennis rore madentibus 
Eos profundo splendet in aethere; 
Lenique ver tardum susvirro 
Oreque purpureo salutat. 
Post banc Aprilis provocat halitus 
Imo sepultos sub gremio soli, 
Campi virescentes per agros 
Eximios renovat colores. 
Rurisque alumni multiplici pede 
Ludum innocentem ludere gestiunt; 
Bnimalis oblitae vetemi 
Concelebrant reditum volucres. 
Quin vox alaudae desuper intimam 
Testatur acri Isetitiam sono, 

Sursum liquescentes per auras 
Ipsa minor, minor usque tranat 
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Rise, my soul ! on wings of fire, 

Rise the rapt'rous choir among; 
Hark! 'tis Nature strikes the lyre, 

And leads the general song: 
Warm let the lyric transport flow, 
Warm, as the ray that bids it glow. 
And animates the vernal grove 
With health, with harmony, and love. 

Gray. 
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Jam nunc resurgas, O anime ! igneis 
Alls resurgas. Insere te choris 

Natura quels plectro sonanti 

Egregium modulatur hyxnnum, 
Ut sol novads jam radiis calet, 
Ardor calescat sic fidibus l)rr8e; 

Vemosque per saltus amorem 

Conferat, Harmoniam; salutem. 
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Day melts into the night, 

The night into the morning; 
Darkness swallowing the light, 

Light from the dark dawning: 
So melts knowledge into mystery, 

The solemn dark of stars; 
So from the obscure arises wisdom. 

With dewy fragrant airs. 
Be there for us to-day these twilights two. 

That we may view, 
As the earth darkens, heavenly hopes appear; 
As the heaven brightens, earthly things grow clear. 

Lynch {Theophilus Trinal\ Diarium — Sunday. 
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Interitura dies jam transit noctis in umbram, 

Noctis et exacto tempore mane redit. 
Crescentes tenebrse lucem absorpsere caducam, 

Rursus et e tenebris lux oriunda venit. 
Sic quae cognoscunt homines arcana manebunt, 

Inter sydereas abdita mira vias. 
Quod fuit obscurum, vera hinc sapientia crescit, 

Sensibus ut nostris mysticus afflet odor. 
Noctis at et lucis jam bina crepuscula surgant, 

Ante oculos pateant ultima, prima, meos. 
Incumbunt umbrae terris, spe toUor ad astra, 

Luce poli, subter lux magis aucta nitet. 
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DlSLiGHTFUL day it is for all who dwell 

In this secluded glen, and eagerly 

They give it welcome. Long ere heat of noon^ 

From byre or field the kine were brought; the sheep 

Are penn'd in cotes; the chafifering is begun. 

The heifer lows, uneasy at the voice 

Of a new master; bleat the flocks aloud. 

Booths are there none; a stall or two is here; 

A lame man and a blind — the one to beg, 

The other to make music; hither, too, 

From far, with basket, slung upon her arm, 

Of hawker's wares — ^books, pictures, combs and pins — 

Some aged woman finds her way again, 

Year after year, a punctual visitant. 

Wordsworth, 
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Festa dies aderat cunctis e valle reducti 

Ruricolis, gaudet reditu vicinia simplex. 

Quum nondum medios nimius sol protulit sestus, 

E stabulis pratisque boves coguntur, ovesque 

Inclusse septis — ^jam mercatura vigescit. 

Mugitus 4at vacca, novus quam possidet emptor, 

Vocis inassuetae impatiens, cum matribus agni 

Continuis plateas circum balatibus implent, 

Non tentoria ibi surgunt, sed rara tabema 

Hospitium praebet; clim claudo caecus obibit 

Per turbam comites; alter mendicet ut assem 

Alter non ces^at miserum disperdere carmen. 

Hie quoque Baucis anus cophinum suspensa lacerto, 

Vilia quo vendat tunicato scruta popello, 

Picturas, libros, et acus cum pectine mistas. 

Ferise ut exactis repetuntur mensibus anni 

Ilia redit, turbae nunquam non visa satelles. 
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XXII. 



Stay, rivulet, nor haste to leave 

The lovely vale that lies around thee; 

Why wouldst thou be a sea at eve, 

When but a fount the morning found thee? 

Bom when the skies began to glow, 
Humblest of all the rock's cold daughters, 

No blossom bow'd its stalk to show 
Where stole thy still and scanty waters. 

Ah! what wild haste! — and all to be 

A river, and expire in ocean: 
Each fountain's tribute hurries thee 

To that vast grave with quicker motion. 

Far better 'twere to linger still 

In this green vale, these flowers to cherish. 
And die in peace an aged rill. 

Than thus, a youthful Danube, perish. 

Bryant. 



REDDITA. 57 



XXII. 



RivuLE siste fugam, cur campos linquere gestis, 

Quos cingit viridi vallis amoena sinu? 
Cur adeo insanus mare primo vespere fias, 

Quum tu mane novo fons oriundus eras? 
Natus ubi coepit fulgor splendescere coelo, 

Non minor e silicis filia rupe salit; 
Flosculus haud fragilis nutabat margine ripse, 

Parvula qua taciturn lympha trahebat iter. 
Cur frustra properas, quo te dementia cogit, 

Rivus ut aequoreis emoriaris aquis? 
Dum tenues addit scatebras fons quisque, profundum 

Te rapit in caecum praepetiore fugIL 
Ah quanto melius viridi sic valle morari, 

Floribus omatus, floribus ipse decor. 
Fonticulus melius requiescas pace senili, 

Cur rapidis pereas sic novus Ister aquis? 



> 
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Opt my steps have roam'd among 
All the airy realms of song, 

Learnt through wisdom's maze to wind; 

Yet availeth not my mind 

Remedy 'gainst Fate to find. 
Not all the drugs that Orpheus sage 
Recorded in his Thracian page, 

From her decree can save; 
Not Phoebus, who the art divine 
Of life-restoring medicine 

To iEsculapius gave. 
Stem Goddess! at her altar's side 

The votary kneels in vain, 
And vainly clasps her statue's pride, 

And heaps his victims slain. 
Ohi never, may she bid me bow 
More lowly to her yoke than now» 
E'en Jove, the everlasting God, 
Whatever he sanctions by his nod, 
Through her performs, amd needs her skill 
To execute his sovereign will. 

Anstice, from Eur. Alcest, v. 983, 
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HosPES Camenas inter amabiles 
Ssepe evagatus, per Sapientise 
Tractus pererravi latentes, 
Fallere si fera fata possem. 
Quem vincit arta lege Necessitas, 
Non expedivit Threicium melos 
Orphei, nee invenit peritus 
Artis ApoUineae levamen. 
Nil vota Divam supplicis et preces 
Placare prosunt illacrymabflem, 
Fert victimas frustra trecenas, 
Nectit imaginibus corollam. 
Infestiores ne precor impetus 
Nobis minetur Parca severior, 
Nee sorte ventura maligni 
Numinis experiar furorem. 
Suprema summis, imperat Hgee Jovi, 
Cui euneta parent; quippe potentium, 
Quodeunque perfeeisse euret, 
Periicit arbitrio Sororum. 
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How soft the shades of evening creep 

O'er yonder dewy sea; 
Whose balmy mist hath luU'd to sleep 

The tenants of the tree. 
No wandering breeze is here to sweep 
In shadowy ripple o*er the deep; 

Yet swells the heaving sigh. 

How calm the sky! Rest, Ocean, rest! 

From storm and ruffle free; 
Calm as the image on thy breast, 

Of her that governs thee ! 
And yet beneath the moon's mild reign 
Thy broad breast heaves, as one in pain ; 

Thou dark and silent sea. 

There are whom Fortune vainly woos 

With all her pageantry, 
Whom every flattering bliss pursues, . 

Yet still they fare like thee; 
The spell is laid within their mind, 
Least wretched then, when most resigned, 

Their hearts throb silently. 

Heber. 
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Leniter obrepunt crescentes vesperis umbrae, 

Quk procul occiduis labitur sequor aquis* 
Ast avibus, nidos nemorum quot tegmine ponunt, 

Rore soporifero somnia grata ferunt. 
In gremio ponti veluti suspiria surgunt, 

Aura licet nullas hie vaga verrit aquas. 
En per inane quies! vos et requiescite fluctus, 

Absit ventorum vis, hiemisque furor. 
Pura Dese haud aliter gremium tran quillet imago, 

Numine quae vestros temperat alma sinus. 
At Lunge imperio pectus movet unda ter amplum,. 

Corda hominis veluti commovet icta dolor. 
Sunt quibus illecebras frustra Fortuna dolosas 

Proferat, et pompas, eximiumque decus. 
Sunt quos fallacis comitentur gaudia vitae, 

Nee tamen est melior sors ea sorte tui. 
Quo magis his cedunt, minus angor deprimit, intus 

Corda tamen saliunt, mens grave sentit onus. 
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The Day is done. 

The day is done, and the darkness 

Falls from the wmgs of night, 
As a feather is wafted downward 

From an eagle in his flight. 

I see the lights of the village 

Gleam through the rain and the mist; 

And a feeling of sadness comes o'er me, 
That my soul cannot resist; 

A feeling of sadness and longing, 

That is not akin to pain; 
And resembles sorrow only 

As the mist resembles rain. 

Longfellow. 
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Jamque peracta dies abiit, cursumque tenebras 

Ala per obscuras lurida nocds agit 
Qualiter ex aquilae penni, dum scandit inane, 

Desuper in terras pluma vibrata cadit, 
Prospicio procul in vicum, quJt plurima lampas 

Imbres et nebulas inter arnica nitet 
Nescio quis moeror sensus obrepit in imos, 

Cui mea mens cedit, nee superare velit 
Turn desiderium simul et dolor intus oberrat, 

At desiderio vix doluisse reor. 
Ut nebulae assimilis scatebrosas decidit imber, 

Tristitias similis sensibus umbra subest 
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Dark to the right, thick forests mantled o'er 
A gradual mountain sloping to the plain; 

Whose gloom but lent to light a charm the more, 
As pleasure pleases most when neighbouring pain; 

And all our human joys, most sweet and holy, 

Sport in the shadows cast from melancholy. 

Below that mount, along the glossy sward. 
Were gentle groups, discoursing gentle things; 

Or listening idly where the skilful bard' 

Woke the sweet tempest of melodious strings;. 

Or whispering love — I ween, less idle they, 

For love's the honey in the flowers of May. 

Some plied in lusty race the glistening oar; 

Some, noiseless, snared the silver-scalM prey; 
Some wreathed the dance along the level shore; 

And each was happy in his chosen way. 
Not by one shaft is Care, the hydra, kill'd. 
So Mirth, determined, had his quiver fiU'd. 

BuLWER, King Arthur. 
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E DEXTRA sylvse superincubuere tenebris, 

Leniter acclivis mons prope prata subest. 
Ut magis arridet sociata dolore voluptas, 

Sic veneres auget densior umbra loci. 
Lastitia humanse superest sanctissima vitse, 

iEgrae quae mentis ludit imaginibus. 
Ast infra coUem per amoeni graminis herbam, 

Laeta loquebatur laeta caterva vir{im. 
Hi temere arripiunt divini carmina vatis, 

Ut ciet argutae fila canora lyrae. 
Sive susurrantes studioque fatentur amorem, 

Floribus ut Maii mel latet, halat amor. 
Hi rapidum torquent forti certamine remum, 

His tacito pisces sunt spolia ampla vado. 
Innectunt choreas alii per littoris oras, 

Quisque sibi propria parte beatus erat. 
Non hydra, aut imi Cura est occisa sagitti, 

At Jocus in pharetrd plurima tela gerit. 
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Soldier, rest! thy warfare o'er, 

Sleep the sleep that knows not breaking; 
Dream of battled fields no more, 

Days of danger, nights of waking. 
In our isle*s enchanted hall 

Hands unseen thy couch are strewing; 
Fairy strains of music fall, 

Every sense in slumber dewing. 
Soldier, rest I thy warfare o'er, 
Dream of fighting fields no more : 
Sleep the sleep that knows not breaking, 
Mom of toil, nor night of waking. 

No rude sound shall reach thine ear. 
Armour's clang, or war-steed champing, 

Trump nor pibroch summon here 

Mustering clan, or squadron tramping: 
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O MILES tandem, parti tibi pace, quiescas, 

Mulceat irruptus lumina fessa sopor. 
Ne posthac agitent pugnae, fera praelia, mentem, 

Insomnes noctes, caeca pericla die. 
Insula in hac regnat nostram vis dia per aulam, 

Invisaeque parant strata torumque manus. 
En magici resonant mira dulcedine cantus, 

Fit delinitis sensibus alma quies, 
O miles tandem, parta tibi pace, quiescas, 

Nee rumpat miserum somnia Martis opus. 
Non intermissus fessis sopor instet ocellis, 

Absit et insomnis nox, mala dura die. 
Non trepidas subito clangor perstrinxerit aures, 

Qualiter arma sonant, frenaque mandit equus. 
Buccina non flatu, nee jam tuba provocat aere 

CoUectas gentes, agmina densa viriim. 
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Yet the lark's shrill fife may come 
At the daybreak from the fallow; 
And the bittern sound his drum, 

Booming from the sedgy shallow. 
Ruder sounds shall none be near, 
Guards nor warders challenge here; 
Here's no war-steed's neigh and champing, 
Shouting clans nor squadrons stamping. 

Scott. 
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At sub mane novo, per culta novalia runs, 

Gutture de liquido fiindat alauda melos. 
Ardea det querulas, repetita ut tympana, voces. 

Propter arundinei stagna reducta vadi. 
Non aderit gravior sonitus, raucive per imibras 

Custodem custos voce debit ibL 
Hinniet baud bellator equus sua frena remordens, 

Non equitum turmas clamor et ardor aget. 
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No gentle-breathing breeze prepares the spring; 

No birds within this desert region sing; 

The ships, unmoved, the boisterous winds defy, 

While rattling chariots o'er the ocean fly. 

The vast Leviathan wants room to play. 

And spout his waters in the face of day. 

The starving wolves along the main sea prowl, 

And to the moon in icy valleys howl. 

For many a shining league the level main 

Here spreads itself into a glassy plain; 

There solid billows of enormous size, 

Alps of green ice, in wild disorder rise. 

The frighted birds the rattling branches shun. 

And wave and glitter in the distant sun : 

When if a sudden gust of wind arise, 

The brittle forest into atoms flies. 

The crackling wood beneath the tempest bends. 

And in a spangled shower the prospect ends. 

Phillips. 
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Leniter baud veris reditum praenuntiat aura, 
Tesqua nee haec inter volucres modulamina fundunt, 
Immotae naves possunt contemnere ventos, 
Et crepitant rapti constricta per aequora cumis. 
Oceani domino non est ubi ludat in undis, 
Nee dispergat aquas medii sub luce diei. 
Jejunosque lupos inamoeni littoris ori 
Urget amor praedae, qui sub creseentia lunae 
Lumina concretas valles ululatibus implent. 
iEquatum marmor, procul hinc procul inde coruscans, 
Planitiem vitri specie se pandit in amplam. 
Hie solidi fluctus, immani pondere moles, 
Alpinis nive durata se montibus aequant. 
Ramorum sonitus avium procul agmina vitant, 
Vix visas ut fulgent undantes lumine solis. 
Quin, subitum venti flamen si forte coortum est, 
Scinditur in partes fragilis tum sylva minutas, 
Tempestate crepans nemus inclinatur iniqua; 
Imbre coruscanti sic tandem scena peraeta est. 
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Deep on the convent roof, the snows 

Are sparkling to the moon: 
My breath to heaven like vapour goes: 

May my soul follow soon ! 
The shadows of the convent towers 

Slant down the snowy sward, 
Still creeping with the creeping hours 

That lead me to my Lord: 
Make Thou my spirit pure and clear 

As are the frosty skies, 

Or this first snowdrop of the year. 

That in my bosom lies. 

Tennyson.c-^'- 
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En ubi sacrati per summa cacumina tecti 

Sub lunae radios nix glomerata micat. 
Spiritus ore meo caeli vapor additur auris, 

Hoc anima, o utinam, vecta sequatur iter, 
^dis ut obliquse sacris de turribus umbrse 

Flectuntur, pura qua nive gleba nitet. 
Obrepunt sensim cum subrepentibus horis, 

Sed quseque ad Dominum me feret hora meum. 
Piu'am Tu mihi des animam, sine labe renatam, 

Enitet hibemo qualiter aethra gelu. 
Qualiter et niveus nascentis flosculus anni, 

Pectore qui nostro, Candida gemma, jacet. 
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With what a glory comes and goes the year! 
The buds of Spring, those beautiful harbingers 
Of sunny skies and cloudless times, enjoy 
Life's newness, and earth's garniture spread out; 
And when the silver habit of the clouds 
Comes down upon the autumn sun, and with 
A sober gladness the old year takes up 
His bright inheritance of golden fruits, 
A pomp and pageant fill the splendid scene. 



There is a beautiful spirit breathing now 
Its mellow richness on the clustered trees, 
And, from a beaker full of richest dyes, 
Pouring new glory on the autumn woods, 
And dipping in warm light the pillax'd clouds. 
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Qu^ venientis adest, quae decedentis et anni 
Gloria! temperiem caeli, sine nubibus sethram, 
Fert placidi secum veris praenuntia gemma; 
Turn vitae novitas, turn dat sua munera tellus. 
Ast ubi coUectae nubes, argentea vestis, 
Obducunt solem autumni, tunc laetior annus 
Auratos fructus, quorum sibi devenit usus, 
Percipit, occasu quamvis; tunc omnia rident, 
Pompa foret veluti, mira et spectacula renim. 
Spiritus arboreis efilat pulcherrimus umbris 
Maturum decus, e plenis quasi vina culuUis, 
Usque novas veneres autumni saltibus addit, 
Imbuit et rutilo turritas lumine nubes. 
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Mom on the mountain, like a summer bird, 
Lifts up her purple wing; and in the vales 
The gentle wind, a sweet and passionate wooer, 
Kisses the blushing leaf, and stirs up life 
Within the solemn woods of ash deep-crimson'd. 
And silver beech and maple yellow-leaved, 
Where Autumn, like a faint old man, sits down 
By the wayside a-weary. 

LONGPELLOW. 
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ToUit purpureas Aurora cacumine mentis, 
Ales ut sestivus, pennas; turn vallibus imis 
Aura levis, fervens ut amator, suave rubenti 
Oscula dat frondi, vires vitaeque vigorem 
Excitat in sylvis, queis coccina fraxinus ardet, 
Luteolum hinc acer est, illinc argentea fagus. 
Autumnus, senior veluti jam debilis annis, 
Defessusque via, gratis requiescit in umbris. 
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A THOUSAND titles Venus bears, 

A thousand changing forms she wears: 

Now passion wild; now frenzied madness; 

Now strength, now death, now plaining sadness; 

All that can tranquillize or stir, 

All opposites unite in her. 
All beings her behest obey, 
All hearts become, in turn, her prey. 
She swims with fish the stormy main, 
She walks with quadrupeds the plain. 

She dwells in huts with mortals, 
She cleaves the sky with birds of air, 
Enters alike the wild beasts' lair. 

The Gods' celestial portals. 
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Induta formas usque novas Venus 
Cunctos coercet legibus impert, 
Profert et insignita mille 
Nominibus titulisque regnum. 
Nunc efferatam saeva cupidinem, 
Nunc leniores sensibus impetus 
Suadet; voluptatem dolore, 
Gaudia tristitia remiscet. 
Urget, vicissim mulcet; aheneo 
Curru refrenat cum pare disparem; 
Hanc et reluctantes fatentur, 
Accipiunt Dominam volentes. 
Interque pisces fluctibus innatat, 
*Et prata oberrat quadrupedum comes 
Extenta camponim, nee atrum 
Fumum inopis casulae recusat. 
Inter volucres aeris ambitu 
Tranat, ferarum lustra perambulat, 
Ascribitur turmis Deorura 
iEtherise levis hospes aulae. 
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Nor one of all the heavenly band 
May dare defy her unarm'd hand; 

Nay! — though the tale be treason, 
Without a spear, without a sword. 
She rules the universal Lord; 
Nor against her may aid afford 

Divine or .human reason. 

Anstice.— Translation from Soph. Fragtn. 
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Non banc inermem Caelicolum cohors 
Impune Divam provocat; impotens 
Audere quidvis, non acuta 
Cuspide non gladio supremum 
Regem Deorum, numine sed levi 
Devincit; artes, illecebras, minas, 
Frenare non caeli potestas, 
Non hominum ratio valebit. 
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Now the bright 'Morning Star, da/s harbmger. 
Comes dancing from the east, and leads with her 
The flow'ry May, who from her green lap throws 
The yellow cowslip, and the pale primrose. 
Hail, boimteous May, that dost inspire 
Mirth, and youth, and warm desire: 
Woods and groves are of thy dressing; 
Hill and dale doth boast thy blessing. 
Thus we salute thee with our early song, 
And welcome thee, and wish thee long. 

Milton. 
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Jam nunc Eois Lucifer e plagis 
Gaudens diei nuntius advenit, 
Cui primulas profert rosasque 
£ gremio, comes alma, Maia. 
Tu pulcra salve Maia, cupidinis 
iEstus pudici cordibus inseris; 
Spiras juventutis vigorem, 
Donaque laetitiae reducis. 
Sylvse virescunt, et nemoram comas 
Rident renatse muneribus tuis; 
Extenta camporum renident, 
Vallis et irriguge recessus. 
Sic mane primo, carminis auspice, 
Lseti vocamus Te reducem; diu 
Digneris in terns morari. 
Sera poll redeas in astra. 
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Take mountain and plain, sinuous river and broad, 
tranquil waters, stately ship and tiny boat, gentle hill and 
shady valley, bold headland and rich, fruitful fields, frown- 
ing battlement and cheerful villa, glittering dome and rural 
spire, flowery garden and sombre forest \ group them all into 
the choicest picture of ideal beauty your fancy can create; 
arch it over with a cloudless sky; light it up with a radi- 
ant sun; and, lest the sheen should be too dazzling, hang 
a veil of lighted haze over all, to soften the Imes and 
perfect the repose, — ^you will then have Quebec on this 

September morning. 

Hochdc^a, 
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Planities campi mediis in montibus adsit, 

Tranquillas sinuet plurimus amnis aquas. 
iEratas inter naves scapha parvula currat, 

Et lateat collis vallis opaca sinu. 
Praeruptum tumidas culmen procurrat in undas, 

Turre sub excels^ villa modesta cubet 
His sacratus apex, laqueare renideat agris, 

Sylva vetus tenebras fundat, et hortus opes. 
Eximii specie circumfundatur imago, 

Qualiter elati fingere mente potes. 
Sol superemineat radiis, innubilus aether; 

Nee nimis ardorem proferat iste nitor. 
Desuper at caelo dependeat umbra coruscans, 

Limite et extremo regnet ubique quies. 
Sic tibi, at autumni durescat prima pruina, 

Occiduas urbes urbs caput inter erit 
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Stranger! thou art standing now 
On Colonos' sparry brow; 
All the haunts of Attic ground, 
Where the matchless coursers bound, 
Boast not, through their realms of bliss, 
Other spot as fair as this. 
Frequent down this greenwood dale 
Mourns the warbling nightingale, 
Nestling 'mid the thickest screen 
Of the ivy's darksome green ; 
Or where, each empurpled shoot 
Drooping with its m)rriad fruit, 
Curl'd in many a mazy twine, 
Blooms the never-trodden vine. 
By the Gods' protecting power. 
Safe from sun and storm and shower. 
Bacchus here, the summer long, 
Revels with the goddess throng. 
Nymphs who erst, on Nyssa's wild, 
Reafd to man the rosy child. 

Anstice.— Translation of Soph. (Ed. Col. 674. 
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Late comscis impositum jugis 
Hospes Colonum cemis; equestrium 
Jactes Athenarum sacratos 
Te pedibus tetigisse fines. 
Inter beatas, quotquot erant, domos 
Non hoc refulget pulcrior angulus, 
Quk palmae in extentis equarum 
Cecropidum spatiantur agris. 
Sub nocte ser^ lusciniae melos 
Usque integratur per sylvae nemus, 
Cui vallis umbrosae recessu 
Dant hederae folia arta nidum. 
Hie et racemis innumeris nitet 
Nigrantis uvae purpura; non pedi 
Calcanda mortali, maligna 
Cui nee hiems noceat nee imbres. 
Hie Iseta ritus orgia mystici 
Estate toti Bacchus ovans agitj 
Nymphasque nutrices alumnus 
Attrahit in fiiiticeta Nyssae. 
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But he's the Tityus, who is robb'd of rest 
By tyrant Passion preying on his breast. 
The Sisyphus is he, whom noise and strife 
Seduce from all the soft retreats of life, 
To vex the government, disturb the laws, 
Drunk with the fumes of popular applause : 
He courts the giddy crowd to make him great. 
And toils in vain to mount the sovereign seat. 
Thus still to aim at power, and still to fail. 
Ever to strive, and never to prevail, 
What is it, but, in reason's true accoimt, 
To heave the stone against the rising mount? 
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Jure voces Tityum cui corde cupidinis asstus 
Imperet, et placidae vetet indulgere quieti. 
Sisyphi et huic nomen detur, quern clamor et iia 
Distrahat ignoto fallentis limite vitse, 
Ut laceret patriam, leges ut submat sequas, 
Ebrius insan^ ventosi laude popelli. 
Blanditur plebi spe vani ut sede supremU 
Evectus s^deat, potiatur Principis aul^. 
Semper in adversum niti molimine frustra, 
AfFectare viam, jam jam lapsurus eMem, 
Usque laborare, et fructus non ferre laboris — 
Esse quid hoc dicam, trutini ut pendatur in sequ^ 
Quid nisi in oppositum montem vi trudere saxum? 
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Dry your sweet cheek, long drown'd with sorrow's raine, 

Since clouds disperst, suns guild the aire again; 

Seas chafe and fret, and beat, and over-boile, 

But tume soon after calme, as balme, or ofle. 

Winds have their time to rage; but when they cease, 

The leavie trees nod in a still-bom peace. 

Your storme is over: Lady, now appeare 

Like to the peeping spring-time of the yeare ; 

Off then with grave-clothes ; put fresh colours on ; 

And flow, and flame, in your vermilion; 

Upon your cheek sate ysicles awhile : 

Now let the Rose raigne like a Queene, and smile. 

Herrick. 
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Cara, genas sicca, luctus quas proluit imber, 

Aurea dispersis nubibus aura nitet. 
Irrumpunt maria in scopulos, sestuque tumescunt, 

At mox, sopitis fluctibus, unda cadit. 
Flamina nunc crescunt, nunc decrescentia cessant, 

Leniter arboreo vertice nutat apex. 
Preeteriit tibi tristis hiems, age, vere novate 

Celatas veneres semiadaperta refer. 
Exue funereas, vestes tibi sume nitentes, 

Flammeolum et minio syrmata tincta trahas. 
Stiria quippe genis olim glaciata pependit, 

Regnet ibi posthac, rideat alma rosa. 
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Lo ! where the smoke and the flame contend ! The smoke 
rises in dark gyres to the air, and escapes to join the wrack of 
the clouds. From the first to the last we trace its birth and its 
fall ; from the heart of the fire to the descent in the rain. So it 
is with human reason, which is not the light, but the smoke : 
it struggles but to darken us, it soars but to melt in the vapour 
and dew. Yet, lo ! the flame bums in our hearth till the fuel 
fails, and goes, at last, none know whither. But it lives in the 
air, though we see it not ; it lurks in the stone, and waits the 
flash of the steel ; it coils round the diy leaves and sere stalks, 
and a touch re-illumes it; it plays in the marsh, — it collects 
in the heavens, — ^it appals us in the lightnings, — ^it gives warmth 
to the air, — life of our life, and element of all elements. O 
Githa ! the flame is the light of the soul, the element everlast- 
ing ; and it liveth still, when it escapes from our view ; it bum- 
eth in the shapes to which it passes \ it vanishes, but is never 

extinct 

Bulwer's Harold. 
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En ubi luctatur cum fumo flamma, sed ille 

Effiigit in gyros, et per inane rotat 
Primus ad extremum cursus non lumina fallit, 

Qualiter occubuit, qualis et ortus erat 
Jam petit setherias mediis ex ignibus auras, 

Ad terram madido rursus in imbre cadit 
Ast datur baud aliter ratio mortalibus ipsis. 

Nobis non fulgor, fumus at ilia latet. 
Nititur, ut tenebras tantum diflfundat opacas, 

Lucem optat, roris mista vapore redit. 
Flamma foco, donee cessent alimenta, nitescit, 

Tum vaga, quo nemo dicere possit, abit. 
^there sed vivit, quamvis baud visa, supremo, 

Abdit dura silex, elicietque chalybs. 
Serpit viminibus, foliis arentibus haeret. 

At restaurato lumine tacta nitet 
Nubibus immista est, luditque paludis in ulvi, 

Est calor hinc ventis, fulminibusque metus. 
Quin nostrae spirat vitae vis vivida, cunctis 

Fons haec principiis principiumque subest 
O Githa, lux animi flamma est, aetemaque servat 

Semina, et e visu rapta, superstes erit. 
Vivit adhuc, sumat quasvis mutata figuras, 

Hinc evanescat, non peritura manet 
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XXXVIII. 



Upon Euboea*s coast is seen 

A wondrous vine to shoot: 
At sunrise 'tis with tendrils green, 

At sunset dark with fruit; 
At dawn it spreads its leaves around, 

At noontide blooms its flower; 
And soon with grapes its boughs are crown'd, 

That ripen every hour; 
And now more soft, now purple grown, 

The clusters lade the vine. 
And when the evening shades draw on, 

The peasant quaffs the wine. 

Anstice.— Translation of Soph. Fragm, 
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NascituRi ut fama est, vitis, mirabilis arbor, 

Quk patet Euboici littoris ora freto. 
Vimine turgescit viridanti solis ab ortu, 

Purpureos fructus sole cadente gerit. 
Mane novo foliis circum fh)ndescit apertis, 

Floribus omatur quum venit alta dies. 
Jamque coronatur ramis pendentibus uvas. 

Singula quas rapidi prsecoquit hora fugd. 
Mox maturatis matemi vite racemis, 

Lenis inest succus, purpureusque color. 
Vesper ubi tandem crescentes coUigit umbras, 

Ebibit expressum rusticus inde merum. 



96 REDDENDA. 



XXXIX, I. 



I AND my brilliant sisters are mlany in number, and a bright 
and a joyous life we lead j for there is nothing on this large 
earth that does not love us, and welcome our approach: — 
the little insects flutter lovingly about us; the flowers look 
brighter and more glad when we rest upon them ; the water 
dances and sparkles with glee in the light of our smile ; the 
animals love us, and sleep the sounder when we watch over 
them ; everywhere we are welcome : we make ourselves 
bright pathways through the foliage of the trees, and in the 
silent woods lie and sleep upon the fragrant violets ; and here 
in the busy streets we are welcome too ; and though we love 
the flowers and the open fields the best, still we come to 
the dark dose streets, and gladden them. 

A Trap to catch a Sunbeam. 
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XXXIX. I. 



En jubar exortum est, nitet inter mille sorores 

Lumine queis abeunt Isetitiique dies. 
Non locus in terns, toto non angulus orbe est, 

Omnia quin solis reddat amsena jubar. 
Gratior in radiis effulget flosculus horti, 

Et levius supero musca sub axe volat. 
Exultat, quando vaga fax arrid^at, unda, 

Pura repercutiunt lumina fontis aquae. 
Lampade sub vigili captant animalia soranos, 

Securi rapiunt otia tuta boves. 
Quin radii sub fronde latent, ubicunque vagantur. 

In violis, sylv3e per fruticeta cubant 
Urbis et in strepitu, fumo, miseroque tumultu, 

Non dedignantur lumina ferre viris. 
Laetitiam triviis addunt urbisque tenebris, 

Rus licet et flores prataque ruris ament. 
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XXXIX. 2. 



Into the gloomy prison we can enter, no heavy bolts 
can keep us out ; and do we but know some poor being 
is there immured, who repents him of his crime, we enter 
there to cheer and comfort him. The dark hold of the mighty 
ship tossed on the cold waters we visit too, bringing back 
sweet thoughts of their own land to the exiles from their 
home. By the sick and the sorrowing we take our place : 
we are with all who seek us, who try to find us ; with all 
who lift their eyes from the earth, from the world and its 
grovelling cares, and seek us where alone we are to be 
found, — in our own bright sky. Though clouds may obscure 
us for a while, we are still tliere, and shine the brighter for 
the passing gloom. 

A Trap to catch a Sunbeam. 
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TuRBA levis caeci penetralia careens intrant^ 

Captivae haud prqhibent ferrea claustra domAs. 
Si quis ibi lateat, misero succurrere gaudent, 

£t minuunt^ culpam si fateatur, onus. 
Haud abeunt si quk nigris natet alveus undis, 

£t quid sit patriam deseruisse monent. 
Semper arnica cohors miseros petit, assidet segris, 

Et, quicunque velint, experientur opem. 
Omnibus adsistunt, qui norint spemere terras, 

Et comites proprii sede per astra petunt 
Semper ibi fulgent, quamvis nox obsit et umbra, 

Abdita paulisper, candidiora nitent. 
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XL. 



Behind her neck her comely tresses ty*d, 
Her iv'ry quiver graceful by her side, 
A-hunting Cloe went: she lost her way, 
And through the woods uncertain chanced to stray. 
Apollo, passing by, beheld the maid; 
And, "Sister dear, bright Cynthia, turn," he said: 
"The hunted hind lies close in yonder brake." 
Loud Cupid laugh'd to see the god's mistake; 
And, laughing, cry'd, "Learn better, great divine. 
To know thy kindred and to honour mine. 
Rightly advised, far hence thy sister seek. 
Or on Maeander's bank, or Latmus' peak. 
But in this nymph, my friend, my sister know: 
She draws my arrows, and she bends my bow. 
Fair Thames she haunts, and every neighboring grove, 
Sacred to soft recess, and gentle love. 
Go, with thy Cynthia, hurl the pointed spear 
At the rough boar; or chase the flying deer : 
I and my Cloe take a nobler aim : 
At human hearts we fling, nor ever miss the game." 

Prior. 
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Crinibus in nodum nivei cervice ligatis, 
£t latus ex ebore omati suspensa pharetri, 
Delia venatrix prodibat; forte viarum 
Nescia per salebras erravit et in via sylvse, 
Transiit ut saltus, nympham respexit Apollo; 
"Cara soror," dixit, "fulgens hue Cynthia vertas, 
En cubat in latebris fugiens venabula cervus." 
Erroremque Dei vidit, risitque Cupido; 
"Nunc melius discas proprias agnoscere, Vates, 
Cognatas, inquit, mea nee fraudetur honore. 
Hinc procul admonitus, procul hinc exquire sororem, 
Aut per Maeandri ripas, aut vertice Latmi ; 
Nostra sed haec virgo, nostra est soror ; ilia vel hastas, 
Quas ego, torquebit, vel flectere noverit arcum. 
Per virides Tamesis ripas secessibus errat, 
Quos habitare leves non dedignantur Amores. 
Apros, i, sequere hirsutos, et Cynthia tecum, 
Cuspide barbato fugientes figite damas; 
Nos et noster Amor, quanto majora secuti, 
Non errante manu mortalia corda petemus." 
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If wine atid tkiusick have the pow'r 

To ease the sickness of the soul ; 
Let Phoebus ev'ry string explore, 

And Bacchus fill the sprightly bowl. 
Let them their friendly aid employ 

To make my Cloe's absence light ; 
And seek for pleasure, to destroy 

The sorrows of this live-long night 

But she to-morrow will return : 

Venus, be Thou to-morrow great : 
Thy myrtles strow, thy odours bum, 

And meet thy fav'rite nymph in state. 
Kind Goddess, to no other pow'rs 

Let us to-morrow's blessings own: 
Thy darling loves shall guide the hours, 

And all the day be thine alone. 

Prior. 
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XLI. 

Si sit potestas carminis et meri 
Delere mentis tristitiam, lyrae 
Tu persona chordas Apollo, 
Expleat et cyathos lacchus. 
Nunc auspicatam ne renuant opem, 
Absente N)rmpM qub doleam minus; 
Addant voluptates morantis 
Quas minuant mala dura noctis. 
At eras redibit Cselia, eras, Venus, 
Tu pleniorem sume potentiam; 
M3n1:oque odoratisque sertis 
Detur honos reduci puellae* 
Nulli Deorum quam tibi crastina 
Debere vellem dona; Cupidines 
Horas gubemabunt, fluetque 
Tota dies tibi sancta soli. 
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XLII. 

■ 

Oh Peace ! thou source and soul of social life, 

Blest be the man divine who gives us thee ! 

Who bids the trumpet hush his horrid clang, 

Nor blow the giddy nations into rage; 

Who sheathes the murderous blade; the deadly spear 

Into the well-piled armory returns. 

TJnviolated, him the virgin sings, 

And him the smiling mother to her train: 

Of him the shepherd, in the peaceful vale 

Chants ; and, the treasures of his labour sure, 

The husbandman of him, as at the plough 

Or team he toils. With him the sailor soothes, 

Beneath the trembling moon, the midnight wave; 

Nor joys one land alone; his praise extends 

Far as the sun rolls the diffusive day; 

Far as the breeze can bear the gifts of Peace, 

Till all the happy nations catch the song. 

Thomson. 
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AuREA Pax, vitae Tu fons et spiritus almae, 
Te cui debemus, feKci sorte fruatur. 
Muneris illius, quod cesset clangor et aeris, 
Qui prius insanas gentes ad bella debate 
Quodque cruentatus gladius condatur, et ampla 
Ferales hastas armamentaria servent. 
Hunc viigo cantat salvo mtemerata pudore, 
Mater et incolumes inter laetata choreas. 
Hunc resonare docet tacituma silentia vallis 
Pastor, et agricolse, merces ubi certa laborum 
Parta sit, extoUunt; seu vertant vomere terras 
Assiduo, seu plaustra procul comitentur in urbem. 
Hoc duce nauta, faces profert ubi luna micantes, 
Noctu mulcet aquas; non haic agnoscit et ilia 
Laetitiam tellus; toto laudatur in orbe; 
Quatenus extent^ eniteat sol luce diei, 
Quatenus aura ferat divinas munera Pacis, 
Dum melos arripiat terris gens quseque beatum. 
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Still glooms the night, still shines the day 
Beneath the Moon's soft, silver ray; 
Beneath the Sun's triumphant light, 
That seems to make all nature bright; 
And Thou art not; — ^in solitude 
The thoughts of other years awake. 
No marvel that my heart should ache, 
When on thy vanished charms I brood. 
Oh Azza, what is life to him 
Whose star is quenched, whose day is dim, — 
Dim as the visioned hours of night, 
When sorrows frown, and cares afiGright? 

Blackwood's Marine. 
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Nox nigrescit adhuCy et adhuc lux clara diei 

Fulget, ubi radiis C3mthia pura micat; 
Reddit ovans rutilos ignes sol aethete summo> 

Naturae fades lumine tota nitet 
Tu tamen abriperis — mihi mens deserta priorem 

Laetitiam revocat praeteritosque dies. 
Quid minun ut veneres cor raptas maereat intus, 

£t desiderium pascat inane tui? 
O dilecta, mihi quid prosit vita relicto? 

Syderis extincti lux sine luce latet 
Luce carety tacitas noctis velut ingruit horror, 

Tristitia obducit nubila, cura metum. 
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Kccrai fu>iVos air* oXXcoi^. 

Soph. PhiL 182, 

£n qui per undas perpetui maris 
Saevis feritur fluctibus insula, 

£xul Fhiloctetes malignis 

Numinibus terit usque vitam. 
Vix tela et arcus suppeditant cibum, 
Solus pererrat littus inhospitum; 

Vix antra sunt membris cubile 

Flamina quae subeunt et imbres. 
Ast apparatu pallia Persico 
Nee stratus ostro dat requiem torus, 

Non elaborato fruetur 

£ Siculis dapibus sapore. 
Quippe in medullis saucius intimis 
Totoque vulnus corpore fert pedis; 

Nee nocte cessantem dieve 

Deserit iirequietus angor. 
Nil proderit Diis si miseras preces 
£t vota surdis fundit inania; 

Venti sed illudunt protervi 

Vota, preces rapit unda pontl 
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Merrily the throstle sings 

In the merry May; 
The throstle singeth to my ear, 

My heart is far away. 
Merrily with blossom boughs 

Laugheth out the tree, 
Mine eyes upon the blossoms look, 

My heart is on the sea. 
My May is not the blossom bough, 

The magic in the sky; 
My May was in the winter frost, 

When One was smiling by. 

Bulwer's Harold. 
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In sylvae latebris resonant modulamina turdi 

Laeta, simul Mali laetior hora venit. 
Incidit arrectas turdi modulamen in aures; 

Immemor at cantus cor procul inde volat. 
Se Iseta in flores et gemmas induit arbor, 

Rideret veluti fertilitate su^; 
Flores et gemmas oculo contemplor odoras, 

Cor procul oceani triste vagatur aquis. 
Non mihi Maius adest rami cum flore tenello, 

Vocibus aethereis non mihi Maius adest. 
Agnovi Maium brumalis rore pruinse, 

Miscuit ut risus risibus Ille meis» 
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Fair laughs the mom, and soft the Zephyr blows, 
While proudly rising o'er the azure realm 

In gallant trim the gilded vessel goes.; 
Youth on the prow and Pleasure at the helm; 

Regardless of the sweeping whirlwind's sway 

That hush*d in grim repose expects his evening prey. 

Fill high the sparkling bowl. 

The rich repast prepare. 
Reft of a crown, he yet may share the feast : 

Close by the regal chair 
Fell Thirst and Famine scowl 
A baleful smile upon their baffled guest. 
Heard ye the din of battle bray, 

Lance to lance, and horse to horse? 

Long years of havoc urge their destined course, 
And through the kindred squadrons mow their way. 

Gray. 
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En auspicatae ridet amoenius 
Lumen diei, flant zephyri leves; 
Aurata per fluctus triremis 
Caeruleos equitare gestit. 
Proram soluto corde superbiens 
Scandit Juventus ; inscia turbinum 
Quos umbra vespertina cogat, 
Puppe sedet celeri Voluptas. 
Vinum e culullis funde capacibus, 
Addant sapores eximise dapesj 
Cui fata regales honores 
Abstulerint, epulas relinquunt. 
Par triste, pallens Esuries, Sitis 
Vesana, testes ad solium manent; 
Et regis illusi dolores 
Lumine respiciunt maligna 
AuditisP^annon Mars fremitus ciet, 
Hastas et hastis miscet, equis equos; 
Turmasque cognatas metendo 
Urget iter diutuma clades. 
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Tell me on what holy ground 
May domestic Peace be found. 
Halcyon daughter of the skies, 
Far on fearful wings she flies 
From the pomp of sceptred state, 
From the rebel's noisy hate. 
In a cottaged vale she dwells, 
Listening to the Sabbath bells. 
Still around her steps are seen 
Spotless Honour's meeker mien; 
Love, the sire of pleasing fears ; 
Sorrow, smiling through her tears; 
And, conscious of the past employ, 
Memory, bosom-spring of joy. 

Coleridge. 
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Die mihi sacratae prope quae confinia terrae 

Gaudeat innocuos Pax posuisse lares. 
Hinc procul in nebulas, ut amantior aetheris hospss, 

Hinc procul abripitur praepetiore fugfi.. 
Eflfugit et fastus sceptxi, et diadema tyranni, 

Et conjurati jurgia rauca fori. 
Laetior in casuld latitat sub valla reducta, 

Quk campana sacra tinnit arnica die. 
Usque pererrantes, vultum demissa serenum, 

Subsequitur gressus intemerata Fides. 
Moeror ibi lacrymas inter subridet obortas, 

Tuque, parens placiti, care, timoris Amor. 
Et, dum praeteritas fid^ reminiscitur horas, 

Mnemosyne secum laeta futura refert 
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In that fair clime, the lonely herdsman, stretched 

On the soft grass through half a summer's day, 

With music luU'd his indolent repose ; 

And in some fit of weariness, if he, 

When his own breath was silent, chanced to hear 

A distant strain, far sweeter than the sounds 

Which his poor skill could make, his fancy fetched, 

Even from the blazing chariot of the Sun, 

A beardless youth, who touch'd a golden lute, 

And fiird the illumined groves with ravishment' 

The nightly hunter, lifting up his eyes 

Towards the crescent Moon, with grateful heart 

Caird on the lovely wanderer who bestowed 

That timely light, to share his joyous sport: 

And hence a beaming Goddess with her nymphs, 

Across the lawn and through the darksome grove, 

(Not unaccompanied with tuneful notes 

By echo multiplied from rock or cave,) 

Swept in the storm of chase, as moon and stars 

Glance rapidly across the clouded heavens 

When winds are blowing loud, 

Wordsworth. 
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LuMiNE sub coeli grato sibi solus agrestis 
Stratus humi, sestatis medius quum cresceret ardor, 
Gramme et herboso tenuem modulatus avenam, 
Otia tranquillae fallebat tuta diei. 
Nescio quid prseter solitum si pigra silerant 
Defessae vocis modulamina, forte per auras 
Captabat procul auditi vaga murmura cantus ; 
Murmura sed musse quanto melioris adibant 
Quam quos indocti simplex sibi conderet arte. 
Tunc juvenem imberbem correpta mente vocavit 
Usque coruscantis de curru solis — at ille 
Auratas citharae percussit pollice chordas 
Candentesque nov^ tetigit dulcedine sylvas. 
Turn quoque tranquillae venator noctis in umbri 
Crescentis quando purum suspexit in orbem 
Lunae, lucis opem grat^ testatus amicam, 
Optavit comitem praedae laetique laboris. 
Nee mora, per saltus, nemoris per lustra nigrantis 
En Dea proripuit nympharum cincta choreis. 
Laetitiae voces aderant, quas reddidit auctas 
Rupibus et specuum latebris resonabilis Echo. 
Sic Dea, sic nymphae cursiis ardore per agros 
Corripuere viam, turbati tramite coeli 
Haud secus irradiata micant vel luna vel astra, 
Luctantesque polo miscent certamina venti. « 
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B^ 8* cXaav hci Kvyuar' aroXXc h\ icJt€* vtt' avrov 
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HoM. i7. XIII. 27 — 34- 
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Olim marini qui fruitur Deus 
Interminatis finibus impert, 
Velox per -^gseos tmnultus 
Egit equos volucremque cumim. 
Desiderati sub Domini rotis 
Lusere ponti monstra natantia, 
Sparsseque delphinum catervae 
Fluctibus emicuere summis. 
Non usitatis laetitiae sonis 
-^quor dehiscens dissiluit vadis; 
Agnovit et miris aquarum 
Motibus oceanus tyrannum. 
Acres volatu tunc bijuges equi 
Naves ruebant inter Achaicas, 
Axem nee seratam scatebr^ 
Spuma maris tenui rigabat 
Ast in profundis Ille recessibus 
Tandem quievit, quk medius liquor 
Secemit excelsis ab Imbri 
Pumicibus Tenedi cavemas. 
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Adieu, adieu ! my native shore 

Fades o'er the waters blue; 
The night-winds sigh, the breakers roar, 

And shrieks the wild sea-mew. 

Yon sun that sets upon the sea 

We follow in his flight. 
Farewell awhile to him and thee, 

My native land — ^good night. 

A few short hours, and he will rise 

To give the morrow birth; 
And I shall hail the main and skies, 

But not my mother earth. 

Deserted is my own good hall. 

Its hearth is desolate; 
Wild weeds are gathering on the wall; 

My dog howls at the gate. 

Byron's Childe Harold. 
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Iamque vale, rursusque vale mihi terra paterna, 

Te procul e visu marmoris unda rapit. 
Suspirant venti, feriunt in littora fluctus, 

Mergus ut obscsend voce pererrat aquas. 
En ubi discedens ponti sol conditur undi, 

Nos simul abripimur, quo fugit ille, fugd. 
Ut solem, sic Te fugimus paulisper abacti, 

Sub noctem eloquimur — terra paterna vale. 
Praeteriere breves horae; tunc ille resurget, 

Crastina ut hinc niteat lux oritura polo. 
Iamque salutabo pontique et cserula coeli; 

At non, quae genuit, terra videnda manet. 
Quk puer illusi, deserta relinquitur aula, 

Vae caret hospitio, nee calet igne focus. 
Haerent parietibus mistae cum vepribus herbae, 

Ad portam exululat, cura relicta, canis. 
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LI. 



The lapse of time and rivers is the same, 

Both speed their journey with a restless stream; 

The silent pace, with which they steal away, 

No wealth can bribe, no prayers persuade to stay. 

Alike irrevocable both when past. 

And a wide ocean swallows both at last 

Though each resemble each in every part, 

A difference strikes at length the musing heart; 

Streams never flow in vain; where streams abound 

How laughs the land with various plenty crown'd! 

But time, which should enrich thp nobler mind, 

Neglected leaves a weary waste behind. 
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Fertur uti rivi cursus quoque temporis; ambo 
Non cessaturi decumint fluminis alveo; 
Prsetereunt sensim tacito pede, passibus sequis, 
Non prece non pretio sistas, nil vota morantur, 
Non hoc non ilium poteris revocare, profundis 
Fluctibus oceani tandem sorbetur uterque. 
Alter at alterius par sit similisque vicissim, 
Non leve discrimen, si quis tnitinetur, habebunt. 
Flumina non frustra currunt; ubi flumen abundat 
Divitiis ridet variis atque ubere tellus; 
At quod divinae debet dare munera menti, 
Arida neglectum tempus deserta relinquit. 
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The glories of our birth and state 

Are shadows, not substantial things: 
There is no armour against fate; 
Death lays his icy hand on kings. 
Sceptre and crown 
Must tumble down, 
And in the dust be equal made 
With the poor crooked scythe and spade. 



Some men with swords may reap the field, 
And plant fresh laurels where they kill; 
But their strong nerves at last must yield; 
They tame but one another still. 
Early or late, 
They stoop to fate. 
And must give up their murmuring breath, 
When they, pale captives, creep to death. 
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Ortus vetusti stemma, propaginis 
Fastus superbae nil solidum crepant, 
Sunt umbra tantum; rebus instat 
Interitus, superest imago. 
Omnes eadem lege Necessitas 
Cogit, valebunt arma nee ses triplex 
Ut mortis avertantur ictus; 
Purpureos domat ilia reges. 
Quin invidendae signa tyrannidos 
Gemmata frangit sceptra; ligonibus 
Falcique messorum recurvae 
Certior baud aderit vetemus. 
Sunt qui cruentos ense metant agros, 
Lauros recentes, quk feriunt, serant; 
Vires at agnoscent, mini 
Alter in alterius, subactas. 
Cedamus omnes ; serius ocyus 
Vitalis aurae spiritus effluit; 

Umbrseque pallentes profundas 
Repimus ad tumuli tenebras. 
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The garlands wither on your brow, 

Then boast no more your mighty deeds; 
Upon death's purple altar now, 
See where the victor victim bleeds. 
All heads must come 
To the cold tomb; 
Only the actions of the just 
Smell sweet, and blossom in the dust 

Shirley. 
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En serta marcent fronte tua ! monent 
Ne sis superbus quod benb gesseris; 

En victor exspirans ad aras, 

Victima nil miserantis OrcL 
Cujusque tandem deveniet caput 
Umbras sepulcri; suaveolentia 

Tum facta restabunt piorum, 

Pulvere et exorientur atro. 
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Weave thee a wreath of woodbine, child, 

'Twill suit thy infant brow. 
It runs up free in the woodlands wild, 

As tender and as frail as thou. 

He bound his brow with a woodbine wreath. 

And smiled his playful eye. 
And he softly skipp'd o'er the blossom*d heath, 

In his young heart's ecstasy. 

I saw him not till his manly brow 
Was clouded with thought and care, 

And the smile of youth, and its beauty now 
No longer wanton'd there. 

Go twine thee a crown of the ivy-tree. 

And gladden thy loaded breast; 
Bright days may yet shine out for thee, 

And thy bosom again know rest 
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LIII. 



En age lonicerae nectas tibi serta, tenelle, 

Conveniant fronti quss satis apta tuae. 
Agrestis sylvse latebris innascitur iste, 

Est fragilis, tener est flos, similisque tIbi. 
Fronte puer virides innexuit ille corollas, 

Liber et innocuo lumine risus erat; 
Turn per odoratas levis exultavit ericasi 

Lsetitiique hilares emicuere sinus. . 
Non iterum vidi, donee sub fronte virili 

Triste supercilium moestaque cura fuit 
Non ibi risus erat, quem prima puertia novit, 

Non effulsit ibi qui fuit ante decor. 
I, nunc, ex hederse foliis tibi necte coroUam, 

Ilia fatigato pectore demat onus ; 
Venturi meliore dies tibi luce nitescant, 

Pacatoque iterun sit tibi corde quies. 

9 
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Long years roU'd on — and I saw again 

His form in hoary age. 
His forehead was deeply furrowed then, 

In life's last feeble stage. 

O be thy crown, old man, I said, 
Of the yew and cypress made ; 

A garland meet for thy silver'd head, 
Ere it low in the tomb be laid. 

And such is life, and such is man, 
In his fleeting course below; 

f 

His little day, that in joy began, 
Must proceed and end in woe. 

But anotlier day shall weave for him 

A garland that will not die; 
And his cup of bliss shall overflow its brim ; 

He shall live eternally. 
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Crescentes ibant anni; fuit obvius ille; 

Tardabat tremulos cana senecta pedes. 
Triste$ sulcirant vultumque at tempora rugae, 

Ad metam vitse debilitatus erat. 
Fetalis taxus ramusque cupressinus, inquam, 

Efifseto restant serta sat apta seni* 
Haec niveos deceant crines insignia, donee 

Ipse sepulcrali sede repostus ens. 
Sic nos mortales; sic nobis tradita vita, 

TJt cito sub terras prsecipitata fugit. 
Curta dies coepta est media inter gaudia nobis, 

Cursu tristitia est, est quoque fine dolor. 
At Ventura dies poterit nova nectere serta, 

Temporia baud uM deperitura fugl. 
Lseta redundabunt pleno jam margine pocla; 

Altera post mortem sors sine morte manet. 
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LIV. 



Aliud atii Naiura iter ostendiL 



Quis non miretur quot habet Natura colores 

Omnia quam vari^ vi specieque novat 
Sumit ad arbitrium, Proteus quasi, mille figuras, 

Semper et est impar dissimilisque sul 
En uIm summa petunt montes e montibus astra, 

En ubi planitiig pascua lasta jacent 
Flumina decurrunt fluctus imitata marinos, 

Fonte cadit medico rivulus inter agros. 
Si modo brumalem contristat Aquarius annum, 

Ver redit, et reditu lenior aura calet 
"Omnia mutantur, nos et mutamur in illis," 

Fert hominum vitae sors inopina vices. 
Incerti ferimur, rerum mersamur in undis, 

Et rate non tuti trans freta vela damu& 
Regia sordidulas juxta stat celsa tabemas,^ 

Et vitam juxta Croesus et Irus agunt 
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Alter amatorem ridet, fiirit alter amore, 
Expetit hie Veneris, quod fugit ille, jugum. 

Sunt qui Martis opus, sunt qui lenimina pacis 
Captent; altemo numine Pallas agit 

Tendimus hue illuc cursu; manet exitus idem; 
Mille vise restant, unaque meta viae« 
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LV, 



^q)s y€i^icr$<a. 



QuuM jam lateret mundus origine 
Primi, nee ortus nee tamen exitus 
Natura cognosset^ sed art^ 
Cuncta Chaos tenuit catenft; 
Hssc efficacis dextra potential 
Hsec ordinavit lex sapientise; 
Jussu Creatoris supremi 
Lux mediis tenebris refulsit 
Lux ilia duplex enituit polo; 
Sol qui diumos lumen in ambitus 
Majus ministraret; minorem 
Luna facem daret inter lunbras. 
Quin et coruscis ignibus emicat 
Sublime caelum, sic voluit Deus, 
Stellaeque x)ost Stellas coortse, 
Sydeia syderibus renident 
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At quae nitores exsuperet poll 
Et solis igneSy est homini data 

Fax lucis; immortale lumen, 

SpirituSy sethereique sensus. 
Hac dote teiris evehar ad Deum, 
Vitaeque cedet vita superstiti; 

Umbras relicturus sepulcri 

Luce fruar propriore caelL 
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LVI. , 
Vehtria Cariolanum alloquittir. 

* • ■ ■ 

Sine, priusquam' complexum acctpio, sciaih ad hostem, an 
ad filium, venerim; captiva n^tenie in castris tuis sim? In 
hoc me longa vita et infelix senecta traxit, ut exulem te, deinde 
hostem viderem? Potuisti populari hanc terram, quse te 
genuit atque aluit? Non tibi, quamvis infesto animo et minaci 
perveneraSy ingredienti fines ira cecidit? Non, aim in con- 
spectu Roma fuit, succurrit, intra ilia moenia domus et penates 
mei stmt, mater, conjux, liberique? Ergo, ego nisi peperissem, 
Roma non oppugnaretm:; nisi filium haberem, libera in liberl 
patrii mortua essem. Sed ego nihil jam pati, nee tibi tmpius 
quam mihi miserius, possmn ; nee, ut sim miserrima, diu futura 
sum. De his videris ; quos, si peigis, aut immatura mors, aut 
longa servitus manet 
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LVI. 



HiNC absiste^ meis non amplecteris in tiliiis 

Nt prius au^erim, natus^ an hostis ades. 
Ipsane detineor castris captiva nu^igui^; 

An de te proprio mater honore fruor? 
Hactenus in miseram traxit me vita senectam? 

Unde aberas exsul, nunc petis hostis agros? 
Si patriae fines calcare feroda suasit, 

Nonne iram velles deposuisse tuam? 
Non tibi dixisd, ante oculos quum Roma jaceret, 

Hie domuSy hie conjux est, patriique Lares? 
Ni tu natus eras, patria baud obsessa doleret; 

Ipsa ego ni mater, libera Roma foret 
Turpia V9e mala sunt, eademque miserrima nobis 

At sint morte mei non diutuma mala. 
Ast hos respidas, quos, si conamine pergis, 

Mors manet ante diem, servitiive morse. 
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LVIL 



Do not say that life is waning. 
Or that hope's sweet day is set; 

While Fve thee and love remaining, 
Life is in th* horizon yet 

Do not think those charms are fl3ning, 
Though thy roses fade and fall; 

Beauty hath a grace undying. 
Which in thee survives them all. 

Not for charms, the newest, brightest, 
That on other cheeks may shine. 

Would I change the least, the slightest, 
That IS lingering now o'er thine. 
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LVIL 



At non est vitse cursus, ne cred^ caducusi 

Ne crede extreme spem periisse die. 
Donee ta restas, donee lux restat amoris. 

Vita mihi superest limite grata sue. 
Neve tuas veneres credas abiisse peremptaSi ^ 

Quamvis marcescant ore rosseque eadant 
Gratia femineo manet haud peritura decori. 

In te, si pereunt cuneta, superstes erit. 
Quid si prseniteat nova, si prsedara venustas, 

Si deeus eximium frons aliena gerat 
Haud equidem mimma hsee mutare, levissima, vellem. 

Quae vel adhue hserent fronte, venusta, tui. 
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LVIII. 

There will I build him 
A monument, and plant it round with shade 
Of laurd ever green, and branching palm, 
With all his trophies faimg, and acts inroird 
In copious legend, or sweet lyiic song. 
Thither shall all the valiant youth resott, 
And from his memcny inflame their breasts 
To matchless valour, and adventures high : 
The virgins also shall, on feastful days, • 
Visit his tomb with flowers: only bewailing 
.His lot unfortunate in nuptial choice. 

From whence captivity and Iqss of eyes. 

'•■■--;■••' 

Milton's Samson Agonisks, 
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LVIII. 

Illius in nomen condanft montimenta sepulcri 
Egregii, ponam circa laurosque virentes 
Palmarumque umbras, pendebunt unde tropaea 
Plurima, quae diri meruit certamine bellL 
Quin memores dicent fasti, et ihodulamina versus 
Commendata lyrae recinent heroica facta. 
Hue quoque conveniet juvenum robustior setas, 
Quos laus ilia viri stimulabit ad indyta facta, 
Corripietque novos ardores vivida virtus. 
Casta puellarum festis hos turba diebus 
Floribus omabunt cineres — ea sola querela 

Impediet cantus, quod sic in sorte jugali 
lofelix, caecisque oculis, et servus obiret 
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LIX. 



Might I, like the soaring dove, 
Koam the aerial fields above, 
Her, who, borne on tempest wings. 
Forth with rustling pinion springs, 
Sweet it were, from clouds on high, 
Battle's changeful tide to spy. 
Jove I whose everlasting sway, 
Heaven's unchanging Gods obey, 
Jove I before whose piercing eyes 
Bare each thing created lies, 
Let not, on the conflict plain, 
Theseus spread his toils in vain; 
Grant to Athens' champions brave 
Might to vanquish, strength to save, 

Anstice— Translation from Soph. (Ed. CoL 
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LIX. 



O SI columbse praepetis ^npetu 
Hinc evagarer per liquidum sethera, 
Vectusque tempestatis al^ 
Corriperem per inane cursum. 
Caeli per arces visere gestio, 
Quk fusa tellus sub pedibus jacet; 
Belli resorbentes et aestus 
Despicerem dubiosque nisus. 
Tu, qui supremos, Jupiter, ordines 
Flectis Deorum legibus imper!, 
Qui cuncta terrarum subacta 
Intuitu regis unus acri. 
Nee vana Theseus cogitet, irritas 
Nee nunc in hostes insidias paret; 
Ultrix Athenarum potestas 
Eveniat per acuta belli. 
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LX, 

The bride is dead ! the bride is dead ! 

Cold and frail and fair she lieth; 
Wrapt is she in sullen lead; 
And a flower is at her head; 

And the breeze above her sigheth> 
Thorough night, and thorough day, 
"Fled away! Fled away!" 

Once, — ^but what can that avail? — 
Once she wore within her bosom 

Pity, which did never fail; 

A hue that dash'd the lily pale;* 
And upon her cheek a blossom 

Such as yet was never known : 
All is past and overthrown! 

Mourn! the sweetest bride is dead; 

And her knight is sick with sorrow, • 
That her bloom is lapp'd in lead, 
Yet he hopeth, fancy fed, 

He may kiss his love to-morrow. 
But the breezes — what say they? 
"Fled away! Fled away!" 

Barry Cornwall. 
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Nympha, eheu doleamus, abit, vae mortua nympha! 

In tumulo fragilis, frigida, pulchra jacet 
Artus defunctae componit plumbea vestis, 

Dantque breves capiti florea serta rosse. 
Maesta ferunt aurse suspiria nocte dieque, 

Abripitur nobis, vse levis abripitur. 
OHm — sed nihil hoc prodest — si gesserit olim 

Erga omnes pariter mollia corda sinu. 
Candida pallebat, quod lilia vinceret ipsa, 

.M 

Ingenuaeque rosis erubuere genae. 
Quid si praenituit formi formosior omni? 

Haud minus abrepta est, praeteriitque decor. 
Lugete, extincta est pulcherrima ; maeret amator 

iEger ut hanc formam plumbea vestis habet 
Sic frustra sperat — deceptus imagine mentis — 

"Oscula deliciis eras repetita dabo." 
Quid tamen aurarum dicunt suspiria maesta? 

Abripitur nobis, vae levis abripitur. 

10 
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Time, flie with greater speed away, 

Add feathers to thy wings, 

Till thy haste in flying brings 
That wisht for, and expected day. 

Comfort's sun we then shall see 

Tho' at first it darkened be. 

With dangers, yet those clouds but gone, 

Our day will put his lustre on« 

Then tho' death's sad night appear. 

And we in lonely silence rest; 
Our ravished souls no more shall fear, 

But with lasting day be blest. 

And then no friends can part us more. 
Nor no new death extend its power; 
Thus there's nothing can dissever 
Hearts which love hath joined together. 

Cowley. 



1 
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LXI. 



TEMPU3 abiy propera, leviorem corripe cursum, 

Instrue jam plumas prsepetiore fugd. 
Horse dum celeri lapsu pemicior ala 

Afierat optatam spe precibusque diem. 
Tunc illucescet sol, qui solatia reddat, 

Paulisper quam^ds detrahat umbra jubar, 
Trisda sint umbris; jam diffiigere tenebras^ 

Lumine jam proprio est irradiata dies. 
Si vice mutate lethi nox incubet atra, 

Et tumuli condat nos tadtuma quies; 
Sensus baud posthac abreptos deprimet angor, 

Lsetitiam coeli lux diutuma feret 
Hinc nee amicorum nos distrahet invida cura, 

Nee rursus feriet vi Libitina suA: 
Non restabit adhuc quod nos divellat amantes, 

Fectora quum fidus consociavit amor. 



10— a 
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LXIL 



There was a stirring in the air, the sun 
Prevaird, and gradually the brightening mist 
Began to rise and melt. A jutting crag 
Upon the right projected o'er the stream, 
Not farther from the cave than a strong hand 
Expert, with deadly aim, might cast the spear, 
Or a strong voice, pitched to full compass, make 
Its clear articulation heard distinct. 

Soxn'HEY. 
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LXIL 



Iamque susuirabant ventorum flamina, solis 
Lumine surgentis sensim fugere tenebrse, 
Dispersasque levem nebulas rapuere sub setUram. 
Desuper e dextri subjecti margine rivi 
Horrida pendebat rupes, mmitata ruinam. -^ 
Quatenus e cavei aut valid^ vi dextra sagittam 
Impete projiceret certo, torqueret et hastam; 
Quatenus aut hominis vox imo pectore missa 
Verba daret superas procul accipienda per auras. 
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LXIII. 

Past was the day of festal mirth ; 

The monarch stood beside the hearth, 

Whose flickering brands cast changeful glow 

On his bright eye and stately brow. 

Upon that calm and noble face 

Deep thoughts had left their living trace, — 

Thoughts, such as press, with giant power, 

A common life into an hour; 

Each line of lofty meaning there 

Was graven by the hand of Care ; 

And the flash of that triumphant eye. 

That arching lip's stem majesty. 

Told of ftill many a foe withstood, — 

Without, disdain'd — ^within, subdued! 

Lays and Ballads, 
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Splendida cessarant convivia, festa silebant, 

Ante lares proprios rex sibi solus erat, 
Luminis ardorem, gravitatem frontis apert^s 

Sopiti retegit lurida flamina foci. 
Tranquilly vultus sub majestate sereni 

Consilia, et curse signa notata manent. 
Ast his consiliis est imperiosa potestas, 

Ut vita in rapidd fit brevis hora fug^. 
Quas profert rugas species excelsior oris 

Insculpta est Curse linea quseque manu, 
Ardentes oculi puro fervore coruscant, 

Majestas labris imperiumque sedet 
Extera qui spemit discrimina, quique subegit 

Intima, multiplici victor ab hoste patet. 
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Thus saying, from her husband's hand her hand 
Soft she withdrew; and, like a wood-nymph light, 
Oread, or Dryad, or of Delia's train, 
Betook her to the groves; but Delia's self 
In gait surpass'd, and goddess-like deport. 
Though not as she with bow and quiver arm'd ; 
But with such gard'ning tools as art, yet rude. 
Guiltless of fire, had form'd, or angels brought 
To Pales, or Pomona, thus adom'd, 
Likest she seem'd Pomona, when she fledj 
Vertumnus, or to Ceres in her prime. 
Yet virgin of Proserpina from Jove. 
Her long with ardent look his eye pursued 
Delighted, but desiring more her stay: 
Oft he. to her his charge of (q[iiick return 
Repeated, she to him as oft engaged 
To be retum'd by noon amid the bow'r, 
And all things in best order to invite 
Noon-tide repast, or afternoon's repose. 

Milton. 
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Dixerat; hinc comitis dextrae sub voce'caduc^ 
Leniter explicuit dextram, siluaeque per umbras, 
Haud mora, proripuit sese nemorisque latebras; 
Nympha levis veluti Dryadas vel Oreadas inter 
Quosve Diana choros dudt, sed et ipsa Diani 
Clarius incessu patuit Dea; deerat at arcus, 
Spicula sylvestris deerant gestamina Divae; 
Nee, nisi sufficerent horto quae tela, ferebat. 
Quae rudis ars illi nuUo conflaverat igne, 
Coelitus aut tulerant, ibat queis cura, ministri. 
Sic omata, Pales Pomona aut altera, sylvis 
Advolat, hortonim Divae magis apta pudicae, 
Vertumnum ut fugit; Cererive in flore juventae' 
A Jove cui nondum fuerat Proserpina nata. 
Ille recedentem vultu est ardente secutus, 
Sistere quum nequeat, reditus ne forte mqretur 
Saepius admonuit; redituram saepius ilia 
Se quoque pollicita est nota ad fruticeta priusquam 
Sol medium exigeret cursum — tum cuncta pararet 
Ordine in assueto, summi vel solis in aestu 
Persuasura cibum, vel somnum vesperis hora. 
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The bird let loose in eastern skies. 

When fondly hastening home, 
Ne'er stoops to earth her wing, nor flies 

Where idler wanderers roam; 
But high she shoots through air and light, 

Above all low delay, 
Where nothing earthly bounds her flight, 

Nor shadow dims her way. 

So grant me, God, from every snare 

Of sinful passion free, 
Aloft through virtue's purer air 

To wing my course to Thee, 
No sin to cloud, no lure to stay 

My soul, as home she springs; 
Thy sunshine on her joyful way. 

Thy freedom on her wings. 



Moore. 
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LXV. 

£n avis Eoas quse libera verberat auras, 

Sperat et optatam se petiisse domum, 
Non pennas terrain versus deflectit inertes. 

Inter cessantes non remoratur iter. 
Solis at ad radios, mediam sublimis in sethram 

Emicat, ingratum spemit abacta solum. 
Nil terrestre valet rapidum cohibere volatum, 

Nee gravis obducit nubibus umbra viam. 
Sic, precor, Omnipotens, sic me sub numine serves 

Purgatum vitiis insidiisque mali; 
Ad Te, virtutis fulget qu^ purior aether, 

Deferar alat& summa per astra fugi. 
Nulla animam i)eccata hebetent, variseve retardent 

Illecebrae, propriam quin petat alma domuxn. 
Irradietur iter divini luminis aur^, 

Libertate tu^ penna $oluta volet 
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I. I. 
Hark ! heard ye not yon footstep dread, 
That shook the earth with thund'ring tread? 
Twas Death. In haste 
The warrior past; 
High tower'd his hehned head: 

I mark'd his mail, I mark'd his shield, 

I spy'd the sparkling of his spear, 
I saw. his giant arm the falchion wield ; , 
Wide way'd.the bickering blade, aud fir'd the angry air, 

I. 2. 

On me (he cry'd), my Britons, wait; 
To lead yoii to the field of fate 
I come; yon car 
That cleaves the air. 
Descends to throne my state: 

I mount, your champion and your God, 
My proud steeds neigh beneath the thong: 
Hark ! to my wheels of brass, that rattle loud ! 
Hark! to my clarion shrill, that brays the woods among! 
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AuDiTis? an me fervor imagine 
Deludit aegrd? lam videor pedem 
Audire quo tellus tremiscit, 
Fulmineo velut icta gressu. 
Non fallor— atrox Mors erat; impetu 
Bellantis acri praeteriit; caput 
Nutavit excelsum, sub auras 
Funereae tremuere cristae. 
En anna vidi, vidi ego parmulam, 
£t fulminantis spicula cuspidis; 
Falcem gigantaeum vibrabat, 
Corriperet velut ignis aethram. 
"Vobis, Britanni, dux adero — ^gravis 
Certaminis sors imminet, ultima 
Si fata restabunt, supremum 
Carpere iter comites parate. 
En currus, auras qui modo diffidit, 
Descendit, amplis ut sit honoribus 
Insigne, propugnator idem 
Deferor auspiciumque vobis. 
Hinnit flagelli vix patiens equus, 
iErata cursu dum crepitat rota; 
Clangorque raucarum resultat 
Per sikae latebras tubarum. 



•I - 
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Fear not now the fever's fire, 

Feax not now the death-bed groan, 
Pangs that torture, pains that tire, 

Bed-rid age with feeble moan: 
These domestic terrors wait 
Hourly at my palace-gate; 
And when o'er slothful realms my rod I wave, 
These on the tyrant king and coward slave 
Rush with vindictive rage, and drag them to the grave. 



IL I. 

But ye, my sons, at this high hour 
Shall share the fulness of my power : 
From all your bows. 
In levelled rows. 
My own dread shafts shall shower. 
Go theh to conquest, gladly go. 
Deal forth my dole of destiny. 
With all my fury dash the trembling foe 
Down to these dsgrksome dens, where Home'? pale spectres lie. 
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"Temnatur segrse febris anhelitus, 
Temnatur ictus pestiferae luis, 
Morbi, fatigantesque luctus, 
Debilis et gemitus senectae. 
Haec adstat aulse turba sateUitiim, 
Si pigra quando regna coerceam, 
Servos ut imbelles, tyrannos 
Corripiant trepidos ad Orcum. 
Haec hora nostrae est plena potentiae, 
Vos et ministros et socios voco; 
Vestrtim pharetratae cohortes 
Projicient fera tela lethi. 
Hinc ite, vobis adsit adorea, 
Afferte laeti fata Quiritium 

Turmis, ut occumbant tenebris 
Quos lemures ineunt et umbrae. 
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Where creeps the ninefold stream profound 
Her black inexorable round, 
And on the bank, 
To willows dank, 
The shivering ghosts are bound. 
Twelve thousand crescents all shall swell 

To full-orb'd pride, and fading die. 
Ere they again in life's gay mansions dwell; 

Not such the meed that crowns the sons of liberty. 



II. 3. 

No, my Britons! battle-slain, 

Rapture gilds your parting hour: 
I, that all despotic reign. 

Claim but there a moment's power. 
Swiftly the soul of British flame 
Animates some kindred frame; 
Swiftly to life and light triumphant flies, 
Exults again in martial ecstacies;. 
Again for freedom fights, again for freedom dies. 

Mason's Caractacus. 
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"Qua per profundos St3rx novies lacus i 

Ducit morantem fluminis ambitum, 

Interque nigrantes salicti 

Spectra tremunt religata ripas. 
Sex mille, bis sex peipetui vice 
Orbes caducos Luna repleverit, 

Non rursus in terris fruentur 

Lumine Isetidique vitas. 
Non ista restant prsemia liberis, 
Non ista merces Marte cadentibus 

Debetur, est dulcis voluptas, 

Est decus interitiis levamen. 
Inter cnientas est acies mihi, 
Cui cuncta parent, arbitrium breve; 

Ardent Britannorum catervse. 

Alter ab alterius calore; 
Mox et resurget spiritus igneus, 
In martio certamine gestiet; 

Causique libertatis audax 

Vincere, nee timidus perire." 



IX 
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LXVII. . . 

Fair blows the windj the vessel drives along, 
Her streamers fluttering at their length, her sails 
All full, — she drives along, and round her prow 

I 

Scatters the ocean spray. What feelings then 
Fill'd every bosom, when the mariners. 
After the peril of that weary way. 
Beheld their own dear country ! Here stands one 
Stretching his sight toward the distant shore, 
And as to well-known forms his busy joy 
Shapes the dim outline, eagerly he points 
The fancied headland and the cape and bay. 
Till his eyes ache overstraining. This man shakes 
His comrade's hand and bids him welcome home. 
And blesses God, and then he weeps aloud. 
Here stands another, who in secret prayer 
Calls on the Virgin and his patron-saint. 
Renewing his old vows of gifts and alms 
And pilgrimage, so he may find all welU • 

. SOUTHEY. 
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Aura favet, faciljque volat super sequora cursii 
Navis ovans, plenoque sinu dat carbasa ventis, 
Et vexilla jdbrant summo fluitantia malo. 
Navis ovans currit, canique aspergine, pror© 
Oscula det veluti, leviter circumsilit unda. 
Quos motus animorum et quae certamina mentis 
Senserunt nautae, patriae quum littora tandem 
fUara revisebant post mille pericula ponti. 
Est qui stans prori terrse distantis amore 
Lumina contendat, varias, loca nota, iiguras 
Limite in obscure visiis sibi iingat, acutas 
Cautes, curvatosque sinus, praeruptaque montis 
Culmina, dum spectando acies hebetata fatiscit 
lUe Deo grates lacrymis persolvit obortis, 
Comprensat comitis dextram, reducemque salutat. 
Introrsum procul ille, movens haud labra, beatae 
Virginis auxilium et custodis numinis orat. 
Pauperibus promittit opem, votivaque dona, 
Erroresque pios, se queis obstrinxerit olim, 
Auspiciis patriam faustis si forte reviset. 
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LXVIII, 
The Sea-Diver. 

My way is on the bright blue sea, 
My sleep upon its rocky tide; 

And many an eye has followed me 
Where billows clasp the worn sea-side. 

My plumage bears the crimson blush 
Where ocean by the sun is kissed; 

When fades the evening's purple flush, 
My dark wing cleaves the silver mist. 

Full many a fathom down, beneath 
The bright arch of the splendid deep, 

My ear has heard the sea-shell breathe 
O'er living myriads in their sleep. 

They rested by the coral throne, 

And by the pearly diadem. 
Where the pale sea-grape had o'ergrown 

The glorious dwellings made for them. 
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En mihi casmleas iter est super sequoris undas; 

Inter saxa vadis est mihi tuta quies. 
Deferor ut cursu, prospectant lumina mille, 

Littora quk reboans fiiuctus adesa ferit. 
Irradiata micat rutilanti pluma colore, 

Quum sol oceani lumine lambit aquas. 
Quum lux purpurei rarescit- vesperis hora, 

Nigra hinc per nebulas setheris ala secat. 
Abdita quin ponti delabor in antra profundi, 

Qui superimpendet concavus arcus aquae. 
Innumerae species requiescunt subter; at illis 

£t mihi dat magicos concha marina sonos. 
HsQ recubant quk sella subest exstructa corallo, 

LuQune gemmatum quk diadema micat; 
Pallida quk miri9 irrepserat uva racemis^ 

Tecta pef sequorese splendidiora domiis. 
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At night, upon my storm-drench'd wing, 

I poised above a helmless bark, 
And soon I saw the shattered thing 

Had passed away and left no mark. 

And when the wind and storm had done, 

A ship, that had rode out the gale. 
Sunk down — without a signal gun — 

And none was left to tell the tale. 

I 

( 

I saw the pomp of day depart. 

The cloud resign its golden crown. 
When to the ocean's beating heart 

The sailor's wasted corse went down. 

Peace be to those whose graves are made 

Beneath the bright and silver sea; 
Peace that their relics there were laid 

With no vain pride and pageantry. 

Longfellow. ^,S0^^J^ 
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Nocte procellos^ quondam vaga sistitit ala, 

Absque guberaaclo quk tulit unda ratem. 
Ludibrium ventis laceram mox flamine vidi 

In vacuo cymbam praeteriisse salo. 
En ubi nimborum tandem deferbuit ira, 

(Quae durarat adhuc vim rabiemque Noti) 
Navis demersa est; nee qui narraret amicis 

Unicus e coetu nauta superstes erat. 
Splendorem vidi prope decessisse diei, 

Demptaque de rutila nube corona fuit. 
Oceani gremium nauta est absorptus in imum, 

Et subiit medias triste cadaver aquas. 
Pax illis restet, data sunt queis sorte sepulcra, 

Quk super argenti marmora luce nitent 
Relliquiae semper tranquilli pace quiescant; 

Non ibi pompa venit; naenia vana silet* 
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